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1. Introduction

CleanAlR® is a system for airways protection which
works on an overpressure basis. The powered respira-
tory unit worn on a belt blows air through a filter and a
hose into a safety hood or a safety mask. The stream
of filtered air forms slight positive pressure inside the
headtop which prevents inleakage of harmful pollutants
from environment air to the breathing zone of the user.
Due to such air supply the user is guaranteed com-
-fortable breathing without having to get over the bre-
athing resistance of the filters.

To ensure efficient protection, it is necessary to choose
a suitable combination of a powered respiratory unit
and protective headtop. It is also important to use the
right filters of the same type.

The powered respiratory unit CleanAIR® Chemical 3F
meets the standards of EN 12941/A2 and 12942/A2. It
provides protection against non-toxic and toxic particles
and harmful gases according to the filters you use.

2. Instructions for use

Please read the ,Manual for use“ carefully and follow
the considerations for users. The user must be per-
fectly familiarized with the correct way of using his
protective device and must understand its limitations.
Please read the cautionary instructions and keep them
as reference.

+ Oxygen concentration in the working area must not
drop to less than 17%.

* The user must know the kind of contamination and
its concentration in the environment air.

» The powered respiratory unit must not be used in
confined spaces, e.g. closed reservoirs, tanks or
containers, tunnels, canals, ducts.

+ It is forbidden to use the powered respiratory unit in
explosive environment.

» Use the powered respiratory unit only if it is swit-
ched on.

+ Each time before using the powered respiratory unit
check if the airflow is sufficient.

+ If the powered respiratory unit stops working proper-
ly for any reason, the user must leave the contami-
nated area promptly.

+ As for the filtration systems with a hood, when the
CleanAlR unit is switched off, the protection of the

airways is small or even none. The increase of car-
bon dioxide concentration and decrease of oxygen
concentration inside the hood is also possible if the
unit is switched off.

» During strenuous work negative pressure might de-
velop inside the hood during breathing in and thus
decrease the protection factor.

» The headtop (either hood or mask) must be proper-
ly sealed to the face to ensure perfect protection.
If long hair or hairs of a beard get into the sealing
line, the inleakage will increase and the protection
provided by the system will decrease.

» Note that the air hose connecting the powered respi-
ratory unit and the headtop can make a loop and can
get caught on protruding objects nearby.

The powered respiratory unit CA Chemical 3F provides
protection against solid and liquid particals as well as
against gases and vapours always depending on the
type of filters you use.

It is vitally important to choose appropriate filters for
different kinds of contamination. Follow the instruc-
tions in the Manual for Using Filters.

» Filters destined for trapping solid and liquid par-
-ticles do not protect the user from any gases.

« Filters destined for trapping gases do not protect the
user from any particles.

» For working environment contaminated by both
kinds of pollution it is necessary to use combined
filters.

» For gases which are difficult to identify it is necessa-
ry to follow special rules.

* Replace the filters whenever there is an odour
change on the air coming into the headtop.

» Use only certified original filters determined for your
powered respiratory unit.

CAUTION! Violation of any precepts for usage of
your powered respiratory unit automatically annuls
the Warranty!

3. Unpacking / Assemblage /
Usage and Functions
3.1. Unpacking the CA Chemical 3F

Check whether the consignment is complete and if no-
thing has been damaged during transport.



The complete system including accessories contains
the following components:

» Powered respiratory unit -1 pc
* Battery

* Belt

* Air supply hose

» Flow indicator

» Battery charger

* Manual for use

3.2. Assemblage

1. Connect the air supply hose to the powered respi-
ratory unit making sure the screw is tight enough so
the joint is leakproof.

2. Attach the filters to the unit - always all of the same
type!

3. Connect the hose to the headtop.

Basic description of usage and functions

CA Chemical 3F Plus

The unit can be switched on by pressing any of the
two controlling push-buttons shortly. Individual flow
levels can be changed by shortly pressing buttons ®
and . Instantly after switching the unit on you can
see information about the supplier of your powered
respiratory unit on the display; during the second vi-
sual display, you can go over to the MENU by pressing
both buttons at the sane time for 2 seconds; last the
information display will visualize giving you the fo-
llowing information: the actual flow level, the present
state of filter clogging and of baterry charging. For
better orientation, these specifications are distingui-
shed by correspondent pictograms. The Flow Cont-
rol System keeps the air-flow steady irrespective of
the filter clogging or the degree of battery charging.
If it is impossible to keep the chosen air-flow, you will
hear an acoustic signal. If it is possible, the electro-
nics will automatically decrease the air-flow by one
level. If the unit is unable to keep the lowest practicable
air-flow, you will be warned by alarm and the reason for
this alarm as well as the instructons for needful inter-
vention into the unit will appear on the display. Next it
is urgent to stop work immediatelly and to replace the
filter or battery, eventually to charge the battery.

Detailed description of functions for unit 3F Plus
Monitoring panel - displays
selected standard, type of filter
in use, remaining and set alarm
time, present flow volume, the
present state of filter clogging and
battery charging.

Hood
Combined light
Alarm 50

Alarm - alarm informing the
user about unsatisfactory air-flow
through the unit due to filter clo-
gging. ltis vital to leave the conta-
minated area and replace filters.

Change filter

Change filter

Charge battery

Go to service

Standard :

Fulif;

Filter type:

Particle

Combined light

Combined heavy

100 hours

150 hours
200 hours

Language:

English
Czech

Deutsch

Alarm — alarm notifying the user
of the filter expiry which can be
pre-set. The alarm is also repre-
-sented by a red LED located
next to the display.

Alarm - alarm notifying the user
of battery discharge. It is vital to
leave the contaminated area and
replace or recharge the battery.

Alarm - alarm notifying the user
of time for service. It is necessary
to contact your supplier for regu-
lar service.

Standard selection for the unit.
EN 12 941 — is for hoods,shields
and helmets.

EN 12 942 — is for masks and
half-masks.

Filter type being used at present.
If the incorrect type of filter is set,
the filter clogging control does not
work correctly.

Setting the useful life of filters.
This function enables to watch
the life of the filters beginning at
the moment of setting the value.
This alarm is useful, for example,
if there is a time limit for using a
filter; e.g for mercury filters it is
only 50 hours.

Language setting- enables to set
the language of the MENU.

This function resets all specifi-
cations of the unit to the initial
Reset to X .
e ey factory configuration.

Default setting:

Displays functional specifications

Diagnostic:
SR eey  of the unit, mainly for diagnos-
(ERAA tics purposes of possible faults

SR e ed during service.
500 mA

Engine RPM
7000 min™

Using the MENU for unit 3F Plus

MENU access— press both buttons at the same time for

2 seconds after switching the unit on.

+ Movement to particular items of the MENU - button @ .

+ ltem selection from particular MENU offers - button .

» Confirmation of your selection from particular Menu
offers — long press on button ®.

+ Leaving the MENU —long press of both buttons @ and ©.

» Turning the display orientation by 90° — short press
of buttons ® and C.

4. Before usage
4.1. Control procedure before each usage

Make sure that:

» All components are all right without any visible vio-
lence or damage (above all there must not be any
cracks, holes, leakage).

* Replace any damaged and worn-down parts. Be
particular about the good state of the air supply hose
and of the sealing components

» The hose is connected correctly to the powered re-
spiratory unit as well as to the headtop; after swit-
ching the powered respiratory unit on, air is brought
into the headtop; the air-flow in the hose is sufficient
(Point 4.2.)

» Charge the battery before using it for the first time,
see Point 6.2.

4.2, Air-flow test

Disconnect the air hose.

» Screw the air flow meter into the output thread of
the unit; then hold the unit in upright position at eye-
-level.

+ Switch the filter unit on. The flow amount is satis-
factory if the flow meter float is in the green field. If
it is in the red field (see picture attachment), the unit
must be inspected (see Chapter 7).

5. Maintainance and cleaning

+ Always clean your CleanAIR® unit after finnishing
work. Check all parts by detail and replace damaged
parts.

+ Cleaning must be done in a well ventilated room.
Beware of breathing in harmful dust settled on indi-
vidual parts of the filter unit and accessories!

» Do not use cleaning agents with solvents or abra-

sive cleaners in any case.
The outer surface of the filter unit can be cleaned
with soft fabric moistened in solution of water and
usual washing-up liquid. After cleaning dry individual
parts properly.

» Do not allow water or other liquid to get into the filter
unit!

* The air hose can be washed out with clean water
after disconnection from the unit.

6. Spare parts replacement

CA Chemical 3F

There are three filters attached to the unit with thread
RD40x1/7“. The vital rule is to use a set of three filters
of the same type at a time!

Install only new filters without any damage.

It is forbidden to clean a filter or blow through it in
any way!

From the hygiene point of view it is recommended not
to leave a filter in the unit for more than 180 working
hours! It is also possible to use a pre-filter which holds
larger particles and especially aerosols which can stick
up the filter during paint-spraying and thus it prolongs
the life time of the filter.

Replacement of filters CA Chemical 3F

see Picture appendix no.2

Picture 2A :

Demounting is done by unscrewing each filter sepa-
-rately anticlockwise.

Caution! Before mounting new filters, make sure the
new filters are undamaged, in the original pac-king and
their service life is not expired (expiry is marked directly
on the body of the filter). Check also whether the seals
at the connecting points of the filters and the filter unit
are unfaulted and safe.

Picture 2B :

New filters are mounted one by one clockwise. It is ne-
cessary to be particular about screwing them tight to
ensure tightness of the joints.

6.2. Batteries

Important! Batteries are delivered uncharged. Each
time before using a battery for the first time charge it.
The battery charger is not made for outdoor service. It
can be used only in premises protected against rain
and moisture. Never charge the battery in potentcially
explosive atmosphere. It is forbidden to use the batte-
ry charger for other purposes than those determined
by the producer. Charging starts after connecting the
charger to the power supply and the battery. As soon
as the battery is fully charged, the charger will switch
over to maintainance cycle and the battery stays fully
charged all the time. The charging time is 3-4 hours.

6.2.1. Battery charging

1. Check that the mains voltage is right for the
battery charger.

Connect the charger to the mains.

Connect the charger to the charging connector
located at the back of the battery. The charging

2.
3.



process is indicated by the red LED.

4. Having the battery charged first of all disconnect
the battery and then disconnect the charger from
the mains.

5. The battery has to be charged in temperatures
between 0 — 45°C

Do not leave the battery charger connected to the

mains when not used.

6.2.2. Battery replacement

CA Chemical 3F

see Picture appendix no.4

Picture 4A :

Taking the replaceable battery off the powered respi-
ratory unit : grasp the unit from the front so that you
rest your index fingers against the safety locks of the
battery to release them. Push your thumbs into the rims
at the back of the sides of the battery. Then by pulling
both thumbs away from the unit you will release the
battery and push it off the guide ways.

Picture 4B :

Pushing the battery onto the powered respiratory unit:
push the battery into the guide ways on the bottom side
of the unit.

Push the battery towards the unit until both safety locks
click into the right position and safely lock the battery.

6.2.3. Spare parts and accessories

The manual for assembling spare parts and acces-so-
ries is presented in the Picture appendix in the chapter
called Accessories.

7. Possible faults

In case of any fault, a sudden decrease or increase of
air supply when the user is in a contaminated working
area, it is vital to leave the place and to check the fo-
llowing:

* Whether the unit is correctly assembled.

+ Battery charging.

» The function of the battery charger.

« Filter clogging.

» Whether the air hose is not damaged. It is necessary
to make sure that the air hose does not get caught
on protruding objects and that there will not originate
a rupture during work.

* Whether the sealing of the safety hood is all right.

+ In case of working time reduction at one charging it
is necessary to replace the battery.

Fault Probable cause

Recommendation

Battery discharge

The unit does not work at all

(check : the unit starts working
after replacing the battery with
another functional battery)

Fault of motor, electronics or
charging connector

Recharge the battery.

(if the problem outlasts, check the
battery)

Return to the producer for repairing.

The unit does not supply satisfactory
amount of air.(low air-flow)

Blocked air-hose or air channel.

Air leakage.

The battery is not charged
enough.

Clogged filter.

Check and remove the possible block.
Check all sealing elements and joints, make
sure the hose is not damaged and without
leakage.

Charge the battery.

(if the problem outlasts, check the battery)
Replace the filter.

The unit works only for a short time.

Clogged filter.
The battery is not charged
enough .

Replace the filter.
Charge the battery.
(if the problem outlasts, check the battery)

It is impossible to charge the battery..

Fault of charger.
Bad battery connector .

Contact your supplier.
Check the battery contact.

It is impossible to charge the battery
sufficiently.

Termination of battery life time.

Install a new charged battery.

8. Storage

All parts of the CleanAIR® system must be stored at
temperatures between -10°C and 55°C with relative air
humidity inbetween 20 and 95 % Rh. Maximum storage
life in undamaged wrapping is 2 years excluding batte-
ries! During storage self-discharge of batteries occurs.
Batteries stored for long terms must be fully charged
every 6 months.

9. Warranty

The Quality Warranty ensures you will receive a repla-
cement if a product presents any manufacturing or
material defects within 12 months from the date of
purchase. For batteries it is 6 months from the date of
purchase. The warranty claim must be lodged at sales
organization. At the same time the proof of purchase
must be handed in ( invoice or certificate of delivery).

The warranty can be acknowledged only if no inter-
-ventions into the powered respiratory unit and char-
-ger have been made. The warranty does not cover
defects caused by the late replacement of the filter or
by using a filter which was damaged by cleaning or by
filter blow-through.

CA CHEMICAL 3F 3F Plus
Minimum air-flow 120 a 235 I/min — hood regime, in 5 eligible rates
Display TFT display
Weight of filter unit excluding filters 14209
Filter unit noise 55to 61 dB
Battery life time 500 to 700 recharging cycles
One recharging cycle 3 -4 hours
Belt size 75 to 130 cm at waistline
Advised temperature range for work 0°to 60°C
Advised air humidity range for work 20 to 95 % Rh
Certification EN 12 941/A2 TH2,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3
Filter type
Estimated operating time Air-flow Partic Combined Combined ABET
(hours) (Vimin) article ombine: ombine
PRSL A2PRSL ABEK2P R SL PRSL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA Chemical 3F plus
210 85] 6,5 6,25 6,5

Declaration of Conformity is available at: https://www.clean-air.cz/doc

Notified body for testing CE:

Occupations Safety Research Institute, v.v.i.

Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1

Notified body 1024

1. List of parts:

CA CHEMICAL 3F
_Oercode:  Deseripon
510041 Decontaminable belt
510042 Decontaminable harmess
5100 30EUR Battery charger
5100 30UK Battery charger UK plug
520010 Battery Li-lon 14,4V /2,6 Ah
5200431 Comfort padded belt 3F
5200 44.1 Comfort padded harness
52 00 46 Set of decontamination plugs - 3F
7100 60 Light flexi hose QuickLOCK™ - CA40x1/7“
7100 86 Rubber hose QuickLOCK™ — CA40x1/7*
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1. Einleitung

Das geblaseunterstiitze Atemschutzsystem Clea-nAIR
arbeitet auf einer Uberdruckbasis. Die am Giirtel getra-
gene Geblaseeinheit zieht Luft durch einen Filter und
blast sie in eine Schutzhaube oder -maske. Der Strom
gefilterter Luft bildet im Kopfteil einen leichten Uber-
druck und verhindert so das Eindringen von Schad-
stoffen aus der Umgeb-ungsluft in den Atembereich
des Benutzers. Hierdurch wird fiir den Benutzer ein
angenehmes Atmen sichergestellt ohne den Atemwi-
derstand eines Filters Giberwinden zu missen.

Um effizienten Schutz zu gewahrleisten ist es nétig,
eine passende Kombination aus Geblase und Kopf-teil
zu wahlen. Ebenfalls wichtig ist der Einsatz der korrek-
ten Filter.

Das geblaseunterstitze Atemschutzsystem Cle-
anAIR CHEMICAL 3F effiillt die Anforderungen der
EN 12941/A2 und 12 942/A2. Es bietet Schutz gegen
toxische und nicht toxische Partikel sowie Gase je
nach Art der benutzen Filter.

2. Bedienungshinweise

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise griindlich durch.
Der Benutzer muss unbedingt mit dem Kkorrekten
Einsatz des Gerates vertraut sein und seine Anwen-
dungsbeschrankungen kennen.

Bitte lesen Sie sich die folgenden Sicherheitshinweise
durch und bewahren Sie sie zur Sicherheit als Hinweis
auf.

+ Der Sauerstoffgehalt im Einsatzbereich darf nicht
unter 17 % betragen.

» Der Benutzer muss Art und Konzentration der
Kontamination im Einsatzbereich kennen.

+ Das geblaseunterstiitze Atemschutzsystem darf
nicht in beengten Raumen wie zum Beispiel Tanks,
Containern, Tunneln oder Kandlen ein-gesetzt
werden.

» Ein Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen ist
nicht gestattet.

+ Benutzen Sie das Geblasesystem grundsatzlich nur
im eingeschalteten Zustand.

» Vor jedem Einsatz des Geblases ist der Luftstrom zu
prifen.

Auspacken / Zusammenbau / Benutzung und Funktionen

» Sollte die Geblaseeinheit aus irgendeinem Grund
im Laufe des Einsatzes nicht mehr korrekt
funkti-onieren muRl der kontaminierte Bereich
unver-zuglich verlassen werden.

» Beim Einsatz einer Haube ist zu beachten dal bei
eingeschaltetem Gebldse der Schutz nur noch
minimal oder gar nicht mehr gegeben ist. Ebefalls
kannn es bei ausgeschaltetem Geblase zu einem
Anstieg der Kohlendioxid- und einem Abfall
der Sauerstoff-Konzentration in der Haube
kommen.

» Bei anstrengenden Arbeiten kann es in der Maske
zu einem Unterdruck und somit zu einem ge-
ringeren Schutzfaktor kommen.

» Das Kopfteil (entweder Haube oder Maske) muss
das Gesicht korrekt versiegeln damit ein maxima-
ler Schutz gegeben ist. Sollten lange Haare oder
Barthaare einen korrekten Sitz verhindern, fiihrt dies
zum Eindringen von Umgebunngsluft und somit zu
einem geringeren Schutz.

Bitte beachten Sie dal der Verbindungsschlauch
zwischen Geblase und Kopfteil Schlaufen bilden
kann, mit denen Sie an vorstehenden Objekten han-
gen bleiben kénnten.

Der Schutz, denen lhnen das geblaseunterstitze
Atemschutzsystem CA Chemical 3F gegen feste und
flussige Partikel sowie gegen Gase bietet istimmer ab-
hangig von der Art der eingesetzen Filter!

Es ist von groRter Wichtigkeit fir verschiedene
Arten der Kontamination die passenden Filter zu
wahlen. Folgen Sie unbedingt den Anweisungen im
Handbuch fiir Filterbenutzung.

+ Filter fur feste und flissige Partikel bieten keiner-
lei Schutz gegen Gase.

+ Gasfilter bieten keinerlei Schutz gegen feste oder
flissige Partikel.

* In Arbeitsumfeldern, in denen beide Arten der
Kontamination vorkommen ist ein Kombinati-
onsfilter einzusetzen.

« Fir Gase, die schwer identifizierbar sind, sind
besoondere Sicherheitsrichlinien einzuhalten.

» Wechseln Sie die Filter sobald Sie in der ins Kopfteil
geblasenen Luft einen Geruchsunterschied wahr
nehmen.

* Benutzen Sie nur zertifizierte Filter, die mit ihrem
Atemschutzsystem verwendet werden dirfen.

ACHTUNG! Die Nichteinhaltung dieser Punkte
fiihrt automatisch zum Verlust jeglicher Garan-tie-
anspriiche!

3. Auspacken / Zusammenbau /
Benutzung und Funktionen

3.1. Auspacken des CA Chemical 3F

Prifen Sie, ob die Warenlieferung vollstandig ist und
nichts beim Transport beschadigt wurde.

Das komplette systém nebst Zubehér besteht aus den
folgenden Teilen:

Geblaseunterstiitzes Atemschutzsystem
Batterie

Girtel

Atemschlauch

Luftstromindikator

Akku-Ladegeerat

Beienungsanleitung

A A aaaaa

3.2. Zusammenbau

» SchlieBen sie den Atemschlauch an das Geblase
an. Versichern Sie sich, daR die Schraube fest
genug angezogen ist, damit die keine Leckage
auftreten kann.

» Bringen Sie die Filter am Geblase an — benutzen Sie
immer Filter desselben Typs!

» Verbinden Sie Atemschlauch und Kopfteil.

Grundlegende Beschreibung von Benutzung und
Funktionen

CA CHEMICAL 3F Plus

Die Einhait kann durch kurzen Druck auf einen der
Druckknépfe eingeschlatet werden. Individuelle Luft-
stromraten kénnen durch kurzen Druck auf die Knopf
@ und ©. Gleich nach dem Einschalten werden lhnen
Informationen Uber den Lieferanten ihrer Geblaseein-
heit angezeigt; wahrend der zweiten Anzeig kénnen
Sie durch langen Druck auf beide Kndpfe ins Menu
wechseln. Zuletzt wechselt das Display in den Informa-
tionsmodus, in dem lhnen folgende Daten angezeigt
werden: die momentane Luftflussrate, Grad der Filter-
verschmutzung und Kapazitat des Akkus. Zur besse-
ren Orientierung sind alle diese Werte mit Piktogram-
men versehen.

Das LuftfluR-Kontrollsystem sorgt fiir einen konstanten
Luftstrom unabhangig von der Filter-verstopfung oder
der Kapazitat des Akkus.

Sollte es nicht moglich sein, die gewahlte Luftflus-srate
einzuhaten, ertont ein akustisches Warnsignal. Sollte
dies mdglich sein, wird die Einheit den Luftstrom au-
tomatisch um eine Stufe verringern. Sollte die Einheit
auch den niedrigsten Luftstrom nicht aufrecht erhalten
kénnen, ertdnt ein Alarm und Sie erhalten im Display
Hinweise zur Art des Alarms und zum weiteren Vorge-
hen. Die Arbeit muss dann sofort unterbrochen werden.
Filter und Batterie miissen eventuell gewechselt wer-
den oder ein Au-fladen des Akkus kdnnte nétig sein.

Dieser Alarm ist in Abschnitt 4.2 naher beschrieben.



+ Der Luftfluss im Atemluftschlauch ist ausreichend
(siehe Punkt 4.2).

Laden Sie vor der ersten Benutzung ausserdem die

Batterie auf (siehe Punkt 6.2).

4.2. Testen des Luftstroms

1. Schrauben sie den Schlacuh ab.

2. Schrauben Sie den Luftstromindikator auf das
Geblédse und halten Sie es in einer aufrechten
Position auf Augenhdhe.

3. Schalten Sie das Geblase ein. Der Luftstrom ist
ausrecihend wenn sich der Indikator im griinen
Bereich befindet. Sollte es im roten Bereich sein
(s. Bildteil) muss die Einheit ndher inspiziert werden
(siehe Abschnitt 7).

5. Wartung / Reinigung

Reinigen Sie ihr CleanAir nach jeder Benutzung.
Prifen Sie alle Teile eingehend und wechseln Sie
beschadigte Komponenten aus.

+ Die Reinigung muss in einem gut beliifteten Raum
stattfinden. Nehmen Sie sich davor in Acht,
gefahrliche Staube einzuatmen, die sich auf Filter
oder der Gehéauseoberflaiche abgesetzt haben
kénnten.

» Benutzten Sie auf keinen Fall I16sungsmittelhaltige
Reinigerl oder Scheuermittel.

+ Die Oberflaiche des Geblases kann mit einem
weichen Tuch und einer Lésung aus Wasser und
gewohnlichem  Spilmittel  gereinigt ~ werden.
Trocknen Sie nach der Reinigung alle Teile griindlich.

» Versichern Sie sich, das kein Wasser oder andere
Flussigkeiten in den Filterbereich gelangen.

+ Der Atemluftschlauch kann nach dem Abnehmen
vom Geblase mit klarem Wasser ausgewaschen
werden.

6. Ersatzteile und ihre Auswech-
slung

6.1.  Filter

Zwei Filter sind mit einem RD40x1/7“-Rundgewinde
am Geblase angebracht. Benutzen Sie immer zwei Fil-
ter desselben Typs!

Benutzen Sie nur neue Filter ohne offensichtliche
Schaden.

Ein Reinigen oder Ausblasen der Filter ist nicht
gestattet!

Aus hygienischen Griinden empfehlen wir, die Filter
nicht 1anger als 180 Arbeitsstunden zu benutzen.

Als Zubehor sind auch Vorfilter erhaltlich, die den Filter
vor groben Stauben und Aerosolen schitzen (beispiel-
sweise beim Spriihen). Auf diese Art kén-nen Sie die
Haltbarkeit des Filters erhéhen.

CA CHEMICAL 3F

Drei Filter sind mit einem RD40x1/7“-Rundgewinde am
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Geblase angebracht. Benutzen Sie unbedingt immer
drei Filter desselben Typs! Benutzen Sie nur neue Fil-
ter ohne offensichtliche Schaden.

Ein Renigen oder Ausblasden der Filter ist nicht
gestattet!

Aus hygienischen Griinden empfehlen wir, die Filter
nicht 1anger als 180 Arbeitsstunden zu benutzen.

Als Zubehor sind auch Vorfilter erhéltlich, die den Filter
vor groben Staduben und Aerosolen schitzen (beispiel-
sweise beim Spriihen). Auf diese Art kén-nen Sie die
Haltbarkeit des Filters erhéhen.

FILTERWECHSEL BEIM CA CHEMICAL 3F

(siehe Bildteil 2)
Bild 2A : Die Filter weden einzeln im Gegenuhrzeiger-
sinn abeschraubt.

Vorsicht! Benutzen Sie beim Filterwechsel nur neue,
unbeschédigte Filter in Originalverpackung. Vergewi-
ssern Sie sich, dass deren Haltbarkeit nicht abgelaufen
ist (das Haltbarkeitsdatum finden Sie direkt auf dem
Filter). Uberpriifen Sie ebenfalls, ob die Dichtungen am
Filter und Filteranschluss keine Schaden aufweisen.

Bild 2B : Schrauben Sie die neuen Filter einen nach dem
anderen im Uhrzeigersinn an. Vergewissern Sie sich, dal
die Filter fest sitzen und die Verbindung dicht ist.

Detaillirte Beschreibung der Funktionen fiir
die Geblédse 3F Plus

Hood
Combined light
Alarm 50

Informationsanzeige — zeigt den

gewahlten Standard, Art des ein-

| 200 Umin (4 gesetzten Filters, gewéahlte und

L= | | Verbleibende Alarmzeit, momen-

el ; tanen Luftstrom sowie Zustand
: der Filter und Akkukapazitat

Alarm — Alarm wegen zu
niedrigen Luftfluss aufgrund
verstopfter Filter. Die kontami-
-nierte Umgebung muss sofort
verlassen und die Filter gewech-

Change filter selt werden.

Alarm — Alarm, daf die einges-
tellte Filterstandzeit Uberschrit-
-ten ist. Wird auch von einer
roten LED neben dem Dis-play
angezeigt.

Change filter

Alarm — Alarm zum Lade-
-zustand des Akkus. Die
kontaminierte Umgebung muss
sofort verlassen und der Akku
ausgetauscht oder aufgeladen

Charge battery werden.

Alarm — Wartungsalarm. Der
Serviceintervall ist Uberschritten,
kontaktieren Sie ihren Handler
fur die Wartung.

Go to service

- Standard selection for the unit.

el EN 12 941 —is for ho-ods,shields
ENIELERNEEIS and helmets.
EN 12 942 —is for masks and
half-masks.

Filter type:

I \lomentan benutzter Filtertyp.

ECLBLERRIEI  Falls der falsche Filtertyp einge-
GETINEGRE  stellt ist funktioniert die Verstop-
-fungskontrolle nicht kor-rekt.

Einstellen der Filterstandzeit.
Diese Funktion erlaubt Ihnen, die
Filterstandzeit vom Moment des
Auswechselns an zu Uberwa-
chen. Ebenfalls sinnvoll fir Filter,
bei denen nur eine begrenzte
Einsatzzeit erlaubt ist (z. B. 50
Stunden fiir Quecksilberfilter).

Alarm off

50 hours

200 hou

(L Einstellung der Sprache; erlaubt
BEEEl |hnen, die Meniisprache einzus-
tellen.

Default setting:
Reset to
EEEREEUEN Diese Funktion setzt alle
Einstellung des Gerats auf die

Werksauslieferwerte zurlck.

Diagnostic:
Engine voltage
135V Anzeige der Dpezifikationen
SLCILCRATEL B der Einheit, hauptsachlich zur
500 mA Fehlerdiagnose bei der Wartung.

Engine RPM
7000 min™

Benutzung des Menis der Einheiten 3F Plus

Um ins Menu zu gelangen driicken sie direkt nach dem
Einschalten beide Bedienkndpfe lang.

Mit dem Knopf ® bewegen Sie sich zwischen den ein-
zelnen Meniipunkten, mit Knop © wéhlen Sie einzelne
Punkte aus. Ihre Auswahl bestatigen Sie durch langes
Driicken auf Knopf @®. Sie verlassen das Mendi, indem
Sie die Knépfe @ und O lange driicken. Ausserdem
kénnen Sie durch kurzes driicken beider Bedienkndpfe
die Dis-playanzeige um 90 Grad drehen.

1"

4. Vor der Benutzung

4.1. Kontrollprozedur vor jeder Benutzung

Prifen Sie folgendes:

» Keine der Komponenten weist offensichtliche
Beschadigungen auf; vor allem dirfen keine
Spriinge, Loécher oder Lecks sichtbar sein.
Wechseln Sie beschadigte oder verschlissene Teile
aus. Legen Sie bei der Prifung besonderen Wert
auf den Atemluftschlauch und die Dichtun-gen.

Der Atemluftschlauch ist korrekt and das Geblase
und an das Kopfteil angeschlosseen.

Nach dem Einschalten blast die Einheit tatsachlich
Luft ins Kopfteil

6.2. Batterien

Achtung! Batterien werden ungeladen ausgeliefert.
Laden Sie vor der Erstbenutzung neue Batterien auf.
Das Ladegerat ist nicht fur den AuReneinsatz kon-
-zipiert. Es kann nur in vor Regen und Feuchtigkeit
geschitzten Raumen benutzt werden. Wechseln Sie
die Batterie nie in potentiell explosionsgefahrdeten
Bereichen. Eine Benutzung des Ladegerats fiir andere
Zwecke als die vom Hertsteller festgelegten ist unter-
sagt. Der Ladevorgang beginnt nach dem Verbinden
des Ladegerats mit Stromquelle und Batterie. So bald
die Batterie voll aufgeladen ist wechselt das Ladegerat
in den Erhaltungsmodus und die Batterie bleibt jeder-
zeit voll geladen. Der Ladezyklus liegt bei 3-4 Stunden.

6.3. Das laden den Batterie

+ Prufen Sie, dall die Spannung im Toleranzbereich
des Ladegerats liegt.

» Verbinden Sie das Ladegerat mit dem Stromnetz.

» Verdbinden Sie das Ladegerat mit der Lade-buchse
auf der Rickseite der Batterie. Eine rote LED zeigt
das Laden an.

+ Nach dem Aufladen der Batterie trennen Sie zuerst
das Ladegerat von der Batterie und dann das
Ladegerat vom Stromnetz.

+ Das Laden der Batterie muss bei Temperaturen
zwischen 0 —45°C stattfinden.

Lassen Sie das Ladegerdt bei Nichtbenutzung
nicht am Stromnetz angeschlossen.

6.4. Batteriewechsel

CA CHEMICAL 3F
siehe Bildteil 4

Bild 4A:

Das Abnehmen der Batterie: Fassen Sie das Geb-lase
von vorne, so das |hr Zeigefinger auf dem Sicherheits-
mechanismus ruht, um diesen zu l6sen. Driicken Sie
ihre Daumen in die Felgen auf der Riickseite der Batte-
rie. Indem Sie nun beide Dau-men vom Geblase weg-
ziehen I6sen Sie die Batterie von der Halterung.

Bild 4B :

Anbringen der Batterie am Geblase: Driicken Sie die
Batterie in die Halterungen auf der Unterseite des Geb-
lases.Pushing the battery onto the powered respiratory
unit: push the battery into the guide ways on the bottom
side of the unit.



Driicken Sie die Batterie auf des Geblase, bis der
Sicherheitsmechanismus horbar einrastet.

6.5. Ersatzteile und Zubehor
Die Hinweise zum Anbringen von Ersatzteilen und Zu-
behor finden Sie im Bildteil im Abschnitt Zubehér.

7. Mobgliche Fehler

Sollte beim Aufenthalt in einem kontaminierten Bereich

ein Fehler auftreten oder der Luftstrom pl6tzlich anstei-

gen oder abfallen, so muss der Benutzer den Bereich
sofort verlassen und folgendes priifen:

+ Ist das Gerat korrekt zusammengebaut?

+ Wie ist der Ladezustand der Batterie?

+ Funktioniert das Ladegerat?

» Sind die Filter verstopft?

+ Ist der Atemluftschlauch bbeschadigt? Stellen Sie
sicher, daf® der Schlauch sich bei der Arbeoit nicht
an vorstehenden Objekten verhaken und so
beschadigt werden kann.

» Sitzt das Kopfteil korrekt?

Bei Abfall der Leistung bei abgeschlossenem Lade-
-vorgang muss die Batterie gewechselt werden.

8. Aufbewahrung

Alle Teile des CleanAIR missen bei Temperaturen
zwischen -10°C und 55°C bei einer relativen Luft-fe-
uchtigkeit zwischen 20 und 95 % Rh gelagert werden.
Die maximale Aufbewahrungszeit in ver-schlossener
Verpackung liegt bei 2 Jahren (exklusi-ve der Batterie).
Wahrend der Lagerungs entladt sich die Batterie von
selbst. Lange gelagerte Batterien miissen daher alle 6
Monate aufgeladen werden.

9. Garantie

The Alle fehlerhaften Teile, bei denen ein Herstel-
-lungs- oder Materialdefekt auftritt, werden innerhalb
von 12 Monaten vom Kauf kostenfrei ausgetauscht.
Fir die Batterie betragt die Garantiezeit 6 Monate. Der
Garantieanspruch muss beim Unternehmen, bei dem
das Gerat gekauft wurde, geltend gemacht werden.
Gleichzeitig muss eine Kaufnachweis (Rechnung oder
Lieferschein) erbracht werden.

Garantieanspriiche kénnen nur geltend gemacht wer-
den, wenn nichts am Geblase oder am Lade-gerat
verandert wurde. Die Garantie umfasst keine Defekte,
die auf Grund von zu spét ausgetauschten oder gerei-
nigten bzw. Ausgeblasenen Filtern auftreten.

Fehler Wahrscheinliche Ursache

Empfpohlenes Vorgehen

Batterieentladung

Das Geraét funktioniert
Uberhaupt nicht

Ladebuchse defekt

(Prifen Sie, ob das Geblase mit einer
anderen Batterie normal funktioniert) besteht)

Motorfehler, Elektronikfehler oder

Laden Sie die Batterie

(priifen Sie die Batterie, falls das Problem weiter

Geben Sie das Geréat zur Reparatur an lhren
Handler

Das Geblase liefert keine Luft entweicht
zufriedenstellenden Luftmenge

(niedriger Luftstrom)

Verstopfte Fliter

Verstopfter Luftschlauch oder Luftkanal

Die Battery ist nicht vollstandig geladen

Priifen Sie auf Verstopfung und beheben Sie sie
gegebenenfalls

Priifen Sie alle Dichtungen und Verbin-
dungsstiicke; versichern Sie sich, daR der
Schlauch unbeschadigt ist und keine Lecks
aufweist

Laden Sie die Batterie (Uberpriifen Sie die
Batterie, falls das Problem weiterbesteht)

Wechseln Sie die Filter

Verstopfte Filter

10. Technische Daten

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Minimaler Luftfluss

Display

Gewicht ohne Filter
Gerauschentwicklung
Lebensdauer der Batterie
Dauer des Ladezyklus
Glrtelgrosse

Lagern bei Temperaturen von
Lagern bei Luftfeuchtigkeit von
Zertifiziert nach

160 bis 210 I/min — bei Verwendung einer Haube (in 5 Stufen)
160 I/min — bei Verwendung einer Maske
TFT display

1150g

55 bis 61 dB

500 bis 700 Ladezyklen

3-4 Stunden

75 bis 130 cm

0°bis 60°C

20 bis 95 % Rh

EN 12 941/A2 TH2,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3

Filter type
Laufzeit (Stunden) Luftfluss (/min) Partikel A2 PR SL Kombination Kombination
PRSL ABEK2P R SL ABE1 PR SL
160 10 7 - 7
CA CHEMICAL 2F plus
210 7,5 4 - 45
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Achtung! Note! Die Laufzeitperating kann sich bei verstopften Filtern oder nicht voll geladener Batterie verringern

Konformitatserklarung ist verflgbar unter: httpsy//www.clean-air.cz/doc

Benannte Stelle fiir CE-Priifung:

Occupations Safety Research Institute, v.v.i.
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prag 1, Tschechische Republik

Das Gerat lauft nur eine kurze
Zeit

Die Batterie ist nicht vollstandig geladen.

Wechseln Sie die Fliter

Laden Sie die Batterie (Uberpriifen Sie die
Batterie, falls das Problem weiterbesteht)

Die Batterie lasst sich nicht
aufladen.

Ladegerat Fehlerhaft

Batterieverbindung fehlerhaft

Kontaktieren Sie ihren Handler

Uberpriifen Sie die Batteriekontakte

Die Batterie l&sst sich nicht
vollstandig aufladen

Die Batterie hat das Ende |hrer Leben-
szeit erreicht

Verwenden Sie eine neue, aufgeladene Batterie

12

Nofifizierte stelle 1024
1. Liste der Teile:
CA CHEMICAL 3F
Order code: Description:
520000 CA Chemical 3F Plus - (unit with battery)
520000P CA Chemical 3F Plus, set (unit with hose, charger and belt)
520010 3F Replaceable battery Li-ION 14,4 /2,6 Ah
520043 3F belt comfort
520044 Comfort harness
520041 Decontaminable harness
510040 Belt decontaminable 50
510030EUR Charger Li-ION 14,4 V EURO
510030UK Charger Li-ION 14,4 V UK
700060 Light flexi hose CA40x1/7* - CA40x1/7*
700082CA Heavy flexi hose CA40x1/7* - CA40x1/7*
700086Q Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7" 25°
700062F Hose cover flameproof
700062C Hose cover chemical resistant
520090 Flow indicator CA40

13
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1. Introduction

CleanAlR est un systeme de protection des voies respi-
ratoires, qui fonctionne sur le principe de la surpression.
L'appareil filtrant a ventilation assis-tée, fixé sur une ce-
inture, conduit I'air a travers le filtre dans la cagoule ou
dans le masque. Le cou-rant d'air filtré crée une légére
pression positive a l'intérieur du masque et empéche la
pénétration de substances nocives dans la chambre re-
spiratoire.

Grace a l'arrivée d'air, I'utilisateur peut respirer con-forta-
blement sans devoir subir la résistance des filtres.

Pour une protection efficace, il faut choisir une bonne
combinaison de l'appareil et de la piece faciale. De
méme, il faut utiliser les bons filtres.

L'appareil filtrant & ventilation assistée CleanAIR Chemi-
cal 3F Plus est conforme aux normes européennes EN
12941/A2 et EN 12942/A2. |l offre une protection contre
les particules toxiques et non toxiques et contre les gaz
toxiques selon le type de filtres utilisés.

2. Instructions d’utilisation

Lisez attentivement cette notice, respectez les instruc-
tions et gardez-les comme référence. L'utilisateur doit
avoir regu une formation préalable pour une utilisation
conforme.

* Ne pas utiliser dans une atmosphére pauvre en
oxygéne contenant moins de 17% en volume d’air.

» Lutilisateur doit connaitre la nature de la conta-
mination et son taux de concentration dans I'air.

* Ne pas utiliser l'appareil dans des espaces
confi-nés : conteneurs, cuves, tunnels, conduits...

» |l est interdit d'utiliser I'appareil s’il y a un risque
d’explosion.

* Ne pas utiliser la piéce faciale avec le moteur
alarrét. .

» Vérifier avant chaque utilisation si le flux d’air est
suffisant.

» Au cas ou l'appareil s’arréterait de fonctionner pour
une raison quelconque, I'utilisateur doit immédiate-
ment quitter la zone contaminée.

* Ne portez pas de cagoule avec l‘appareil a I‘arrét.
Il ne protége guere ou pas du tout, et il y a risque
d’augmentation du gaz carbonique et de manque
d’oxygéne dans la cagoule.

» Lors d’efforts physiques intenses, la pression dans
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la cagoule peut atteindre des valeurs négatives.
Dans ce cas, la protection des voies respiratoires
est plus faible.

* Une fois la piéce faciale (cagoule ou masque)
placée sur le visage, elle doit étre étanche. Le port
de barbe, moustache ou de cheveux longs augmen-
te le risque de pénétration des particules nocives.

* Veillez a ce que le tuyau respiratoire reliant
I'appareil a la partie faciale ne forme pas une boucle
qui pourrait s’accrocher aux objets avoisi-nants.

L'unité de filtration CA Chemical 3F protege des par-
-ticules solides et liquides, des gaz et des vapeurs,
toujours en fonction des filtres utilisés.

Il est trés important de choisir les filtres selon la
nature de la contamination. Se référer aux in-struc-
tions de la Notice d'utilisation des filtres.

» Les filtres a particules liquides et solides ne pro
tégent ni des gaz ni des vapeurs.

* Les filtres destinés a la rétention des gaz ne
protégent contre aucune particule.

* Dans une atmosphére contaminée par les deux
types de substances toxiques, il faut utiliser les
filtres combinés.

» Pour les gaz difficilement identifiables, veuillez vous
référer a la réglementation spécifique.

* Remplacez les filtres dés que change I'odeur de I'air
arrivant de I'appareil.

« Utilisez uniquement les filtres certifiés et destinés
a l'appareil.

ATTENTION : en cas de non-respect des indi-
cations, la garantie du fabricant est automa-
tiqguement annulée !

3. Déballage / Assemblage /
Utilisation et fonction

3.1. Déballage du CA Chemical 3F Plus

Vérifiez I'intégralité du colis et des composants. Assu-
rezvous qu'ils ne sont pas endommagés. Le systéme
complet avec les accessoires comporte les pieces
suivantes :

1. Unité a ventilation assistée 1 piéce

2. Batterie 1 piéce
3. Ceinture 1 piéce
4. Tuyau d’air 1 piece
5. Indicateur de débit 1 piéce
6. Chargeur de batterie 1 piéce
7. Manuel d'utilisation 1 piéce

3.2. Assemblage

Reliez le tuyau a 'appareil et vissez fermement.

1. Vissez les filtres sur I'appareil. Utilisez toujours une
paire de filtres identiques sur le Chemical 2F Plus et
3 filtres identiques sur le Chemical 3F Plus.

2. Reliez les tuyaux d’air a la piece faciale.

3.3. Description générale de fonction
et d’utilisation

Chemical 3F Plus

L'unité se met en marche en pressant brievement I'un
des deux boutons. Les niveaux du débit d’air varient
en poussant sur les poussoirs + et -. Des la mise en
marche de I'unité filtrante, les informations sur le four-
nisseur s’affichent a I'écran, puis I'écran indique les
informations sur le débit d’air choisi, I'état de I'encras-
sement des filtres et I'état de la batterie. Pour une me-
illeure compréhension, ces informations se présentent
sous forme de picto-grammes. Le systeme maintient
un débit constant, quels que soient I'état du filtre ou
I'état de la batte-rie. S’il est impossible de maintenir
le débit d’air choisi, un signal sonore retentit. Dans la
mesure du possible, le débit se réduit automatique-
ment d’un niveau, et I'écran indiquera les interventions
a ef-fectuer ainsi que la cause de I'alarme. Le travail
doit étre immédiatement interrompu, et le filtre ou la
batterie doivent étre remplacés (charger la batterie).
En pressant longuement les deux boutons, on accede
a n’importe quel moment au MENU.

Description détaillée des fonctions de l'unité 3F
Plus

Panneau d’information - in-
dique la norme, le type du filtre, le
temps choisi et le temps restant,
le débit actuel, I'état de d’encras-
sement du filtre et I'état de la ba-
tterie.

Alarme - indique I'insuffisan-
ce du débit d’air en raison de
I'encrassement des filtres. Il faut
immédiatement quitter la zone
contaminée et remplacer les
Change filter filtres.
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Alarme - indique la fin de la
période (réglée au préalable)
d'utilisation des filtres. Elle est
signalisée par une diode LED
rouge qui s’allume a cété de

Change filter I'écran.

Alarme - indique le ni-veau

de la charge de la batterie. Il
faut immédia-tement quitter la
zone contaminée et changer ou
charger la batterie.

Charge battery

Alarme - indique la né-ces-
sité d’'une nouvelle révision
périodique. Il faut contacter le
fournisseur et effectuer cette
révision.

Go to service

Réglages de I'unité dans le mode MENU

Norme - Sélection de la norme a laquelle l'unité

(moteur + piéce faciale) est conforme :

- EN 12941 —pour les cagoules, casques et les écrans
faciaux.

- EN 12942 — pour les masques et demi-masques.

Filtre — Sélection du filtre qui est actuellement utili-sé.
Lors d'une mauvaise sélection du type de filtre, I'indi-
cation du niveau d’encrassement ne fonctionne pas
correctement.

- Filtre a particules

- Filtre combiné lourd

- Filtre combiné léger

Réglage de la durée du filtre — Cette fonction per-met
de surveiller la durée d'utilisation des filtres a partir de
la durée préréglée. S'utilise par exemple afin de limiter
la durée des filtres pour le mercure a 50 h.

Langue — Réglage du menu complet dans une langue
sélectionnée.

Réglage de I'écran d’affichage.
Détaillé et court — au bout de 5 secondes, une ver-sion

courte du panneau d’'information s’affiche.
Détaillé — le panneau d’'information s’affiche inté-gra-
lement.

Réglage d'usine — Cette fonction permet de régler tous
les parameétres en fonction des besoins de l'usine.

Diagnostic — Permet d’afficher les paramétres fonc-
tionnels de I'appareil, notamment pour diagnostiquer
d’éventuelles anomalies lors de la révision.

Utilisation du MENU de I'unité CA Chemical 3F Plus
- Entrer dans le MENU I'appareil en marche,



presser longuement les deux boutons en méme
temps.

- Se déplacer dans le MENU : bouton @ .

- Sélectionner les propositions du MENU : bouton ©.

- Quitter le MENU et enregistrer : presser longue-
ment les boutons @ et © (pour changer de langue il
faut redémarrer I'appareil).

- Tourner I'écran d’affichage de 90° : presser rapide-
ment et en méme temps les boutons @ et ©.

4. Check-list avant l'utilisation

4.1.  Avant toute utilisation

S’assurer que :

» tous les composants ne présentent pas de défauts
visibles (pas de défaut d'étanchéité, trous,
déchirures). Remplacer les éléments usés ou
endommagés. Vérifier notamment I'état du tuyau
d’air et des joints ;

* le tuyau d’air est correctement raccordé a l'unité
filtrante et a la partie faciale ;

» lair arrive correctement dans la partie faciale apres
la mise en marche de I'appareil ;

+ le flux (débit) d’air dans le tuyau est suffisant, voir
point 4.2.

Avant la premiére utilisation, charger la batterie, voir

point 6.2.

4.2. Test du débit d’air

4. Débrancher le tuyau de I'appareil.

5. Visser l'indicateur du débit d’air a l'unité filtrante en
le tenant en position verticale a hauteur des yeux.

6. Mettre l'unité filtrante en marche. Le flux d’air est
suffisant si le flotteur reste dans la zone verte. Si le
flotteur se positionne dans la zone rouge (voir la
figure en annexe ,Indicateur de débit"), il faut vérifier
le fonctionnement de I'appareil (voir cha-pitre 7).

5. Entretien et nettoyage

Aprés chaque utilisation, il est recommandé de netto-
yer et d’inspecter 'appareil. Remplacer les éléments
endommagés.

» Le nettoyage doit étre effectué dans une piece bien
aérée. Attention de ne pas inspirer les par-ticules
toxiqgues déposées sur les composants et les
accessoires de I'appareil !

» Il est interdit d'utiliser les produits de nettoyage
contenant des solvants ou des abrasifs.

» Le nettoyage de la surface extérieure se fait avec
un chiffon humide. Il est possible d’utiliser du liquide
vaisselle. Aprées le nettoyage, il faut es-suyer tous
les éléments avec un chiffon sec.

+ Le tuyau, une fois I'avoir débranché, peut étre rincé
a l'eau claire et séché.

* L'eau ou les détergents ne doivent pas pénétrer
dans votre appareil CleanAlR.

6. Piéces de rechange et leur

montage
6.1.  Filtres
CA Chemical 3F Plus

L'appareil contient 3 filtres fixés par le filetage
RD40x1/7*. Il faut impérativement respecter la régle
d’utilisation de trois filtres identiques en méme temps !

Installer uniquement des filtres neufs sans aucun dé-
faut.

Il est interdit de nettoyer le filtre
ou de souffler dedans !

Par mesure d’hygiéne, il n’est pas recommandé de lai-
sser le filtre sur I'appareil plus de 180 heures.

Pour prolonger la durée de vie des filtres, il est possible
d’'ajouter a chaque filtre un préfiltre, afin de retenir les
grosses particules, notamment les aérosols des pein-
tures, qui pourraient obstruer le filtre.

REMPLACEMENT DES FILTRES DU CA CHEMI-CAL
3FPLUS

Voir figures en annexe n° 2

Figure 2A:

Le démontage s’effectue séparément pour chaque fil-
tre en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre.

ATTENTION : Avant le montage des nouveaux filtres, il
faut s’assurer qu’ils ne soient pas endom-magés dans
leur emballage d’origine, et vérifier également la date
de péremption (indiquée direc-tement sur le corps du
filtre). Vérifier aussi I'état du joint d’étanchéité entre le
filtre et I'unité de filtration.

Figure 2B :

Les nouveaux filtres se montent un par un en tour-nant
dans le sens des aiguilles d’'une montre. Il faut veiller
a ce qu'ils soient bien serrés pour assurer I'étanchéité.

6.2. Batterie

IMPORTANT : les batteries fournies ne sont pas char-
gées. Avant la premiére utilisation, charger compléte-
ment la batterie.

Le chargeur n’est pas prévu pour une utilisation a I'ex-
térieur, il doit s’utiliser uniguement a l'intérieur, a I'abri
de 'humidité et de la pluie. Ne pas utiliser le chargeur
dans un milieu explosif. Le chargeur doit étre utilisé
uniquement pour le chargement prévu par le fabri-
cant. Le chargement commence dés que le chargeur
est relié a la prise de courant. A la fin du chargement,
le chargeur se met automatique-ment en cycle de
maintenance et la batterie reste chargée. Le temps de
charge est de 3-4 heures.

6.2.1. Recharge de la batterie

1. Vérifier la tension du réseau d’alimentation.

2. Branchez le chargeur sur la prise de courant.

3. Relier la batterie au chargeur par le connecteur
placé au dos de la batterie. Le processus de charge
est signalé par une lumiére rouge.

4. Une fois la batterie chargée, la retirer du chargeur,
puis débrancher le chargeur du réseau
d’alimentation.

Ne jamais laisser le chargeur branché si vous ne

chargez pas de batterie.
Il est indispensable de charger la batterie a une
température de 0 a 45°C.

6.2.2. Remplacement de la batterie
CA Chemical 3F Plus

Voir figure en annexe n° 4

Figure 4A:

Pour retirer la batterie de I'unité filtrante : saisir 'uni-
té en poussant vos index dans les clapets de sécurité
pour les libérer. Pousser avec vos pouces dans la par-
tie arriere de la batterie. Tirer et libérer la batterie des
rails de guidage sur l'unité.

Figure 4B :

Glisser la batterie sur les rails qui se situent sur l'unité.
Glisser la batterie vers I'unité jusqu’au posi-tionnement
correct des deux clapets pour la fixer.

6.2.3. Pieces de rechange et accessoires

Le mode d’emploi du remplacement, du montage des
piéces de rechange et des accessoires est indiqué au
chapitre « Accessoires ».

7. Anomalies

Si vous constatez une anomalie, une diminution ou

une augmentation du flux d’air pendant le travail, sor-

tez immédiatement de la zone contaminée et vérifiez

les points suivants :

» toutes les parties de l'unité filtrante sont correc-
tement assemblées,

* la batterie est chargée,

» le chargeur n’est pas défectueux,

« le filtre n'est pas encrassé,

» le tuyau n'est pas endommagé. Veillez a ce que le
tuyau respiratoire ne s’accroche pas aux objets

avoisinants afin d’éviter les déchirures,

* les joints de la cagoule sont étanches,

« ladurée de vie de la batterie n’est pas réduite, sinon
la remplacer.

8. Stockage

Tous les composants des systemes CleanAlR doivent
étre stockés dans des endroits & une température en-
tre -10° C et 55° C, avec un taux d’humidité de I'air
entre 20 et 95% HR. La durée du stockage dans I'em-
ballage d’origine est de 2 ans au maximum, sauf pour
les batteries. Le stockage des batteries provoque leur
décharge. Les batteries stockées doivent étre chargé-
es tous les 6 mois.

9. Garantie

La garantie couvrant les défauts de fabrication est de
12 mois a compter de la date d’achat. Les batteries
sont garanties 6 mois a compter de la date d’achat.
Les réclamations doivent étre adressées a la société
de distribution avec les justificatifs de I'achat (facture
ou bordereau de livraison).

La garantie ne s’applique que si aucune intervention
n’'a été faite sur 'unité de ventilation et le chargeur.

La garantie n’inclut pas les défauts survenus par suite
du remplacement tardif du filtre ou en raison de I'utili-
sation d’un filtre que le nettoyage ou le soufflage aurait
endommagé.

Anomalie Cause possible

Recommandation

Le systéme ne fonctionne | La batterie est vide
pas du tout. (vérification : testez si I'unité fonc-
tionne avec une autre batterie).

Défaut de moteur, de la partie
électronique ou du connecteur.

Chargez la batterie
(si le probléme persiste, faites vérifier la batterie).

Adressez-vous au fournisseur.

L'unité ne fournit pas une | Le tuyau ou le conduit est bloqué.
quantité d'air suffisante
(débit d'air insuffisant). Une fuite d’air due a un défaut

d’étanchéité.

La batterie n'est pas suffisamment
chargée.

Le filtre est encrassé.

Vérifiez et éliminez le défaut.Vérifiez tous les joints et les
jointures, vérifiez également si le tuyau ne présente pas
de défaut.

Chargez la batterie (si le probleme persiste, vérifiez la
batterie).

Remplacez le filtre.

L'unité s’arréte. Le filtre est encrassé.

La batterie n’est pas suffisamment
chargée.

Remplacez le filtre.

Chargez la batterie
(si le probleme persiste, vérifiez la batterie).

Impossible de charger la | Défaut de chargeur.
batterie.
Défaut de connecteur de la ba-
tterie.

Contactez le fournisseur.
Vérifiez le connecteur de la batterie.

Impossible de charger La durée de vie de la batterie est
suffisamment la batterie. terminée.

Installez une nouvelle batterie.
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10. Caractéristiques techniques

CA CHEMICAL

3F PLUS

Débit d’air minimum

Ecran

Poids de 'unité sans filtres
Niveau sonore

Durée de vie de la batterie

Taille de la ceinture

Humidité relative recommandée
Certification

Durée de vie d'un cycle de charge

Température de travail recommandée

160-210 I/mn — en mode ,cagoule®, 5 niveaux possibles
160 I/mn — en mode ,masque”

TFT

11509

55a61dB

Max. 500 cycles

3-4 heures

754130 cm

0°a60°C

20495 % HR

EN 12941/A2 TH2,TH3 ; EN 12942/A2 TM3

avec des filtres
Temps de travail présumé au débits d'air - ol e e
(en heures) (Vimin) a particules combiné combiné
PRSL A2PRSL ABEK2P R SL ABE1PRSL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

*Attention ! Le temps de travail peut étre réduit en raison d’un filtre encrassé ou d’une batterie qui n’est pas totalement chargée.

Déclaration de conformité est disponible a: https://www.clean-air.cz/doc

Notified body pour les tests CE :

Institut de recherche sur la sécurité au travail, v.v.i.
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1

Organisme notifié 1024

1. Liste des pieces de rechange

Référence Intitulé

520000 CA Chemical 3F Plus (unité avec la batterie)

520000FC CA Chemical 3F Plus, complet (unité avec le tuyau, le chargeur, la ceinture)

520010 3F Batterie Li-lon 14,4 /2,6 Ah

520043 3F Ceinture matelassée

520044 3F Bretelle matelassée

520040 3F Housse de protection

510041 Ceinture décontaminable 50

510030EUR Chargeur Li-lon 14,4 V EURO

510030UK

Chargeur Li-lon 14,4 V UK
70 00 60 Light flexi hose CA40x1/7“- CA40x1/7*

70 00 60Q Light flexi hose CA40x1/7* - CA40x1/7* 25°

70 00 82CA Heavy flexi hose CA40x1/7“ - CA40x1/7*

70 00 86CA Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ - CA40x1/7¢

70 00 86Q Tuyau caoutchouc CA40x1/7* - CA40x1/7* 25°
70 00 86R Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 90°
700086 Tuyau CA RD40-RD40

700061F Cache-tuyau anti-inflammable

700061C Cache-tuyau résistant aux produits chimiques
520090 Indicateur de débit RD40

18

CopepxaHue:

Beenexuve
WVIHCTPYKLMM MO MPUMEHEHUIO
PacnakoBka / c6opka / npuMeHeHue 1 hyHKLUK
Mepep nonb3oBaHnem
TekyLwmin peMoHT / oumcTka
3anacHble YacTu 1 Ux 3ameHa
Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTH
XpaHeHune
lapaHTns
. TexHn4eckue faHHble
Cnucok aetanen

25 O XN GR N
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1. BBepeHue

CleanAIR — cuctema 3awmThl AblXaTenbHbIX NyTew,
paboTatowasi no npuHUMMY K3BLITOYHOrO AABMEHMS.
DUNBTPOBEHTUNALUMOHHAS — eduHuLa,  HocuMasi  Ha
pemHe, BOyBaeT BO3ayx Yepe3 hunsTp 1M nogaéTt ero no
ObIXaTerlbHOMY LUMaHry BO BHYTPEHHEe Mpo-CTPaHCTBO
3aLUMTHOTO LWrema unn macku. MNoTok cunesTpoBaHHOro
BO3AyXa CO30aET BHYTPWU NMLE-BOW YacTu Hebornbluoe
n36bITONHOE [JaBneHue, MpensTcTBytollee nonaaaHuio
BpedHbIX BELUECTB W3 OKpyxatowein armocdepbl B
[ObIxaTerbHyto 30Hy Nonb3oBaTensi.

Brnaropaps nogaye Bo3ayxa nonb3oBatenb  Takke
MOXeT CBOGOAHO AblllaTb, He Npeoaonesasi Npy 3TOM
[ObIxaTernbHOe ConpoTuBIEeHNe PUNLTPOB.

Yrtobbl 3awmta Obina  adeKTUBHON, HEOBGXoAUMO
BblOpaTh MNOAXOASLLYI0 KOMOUHALMIO  OUNBTPYHOLLEi
eQVHMUbl U 3alWmMTHOrO  wrema. ToYHO Tak ke
HeoBXoAMMO MPUMEHSATL NpaBUIbHbIe (PUIETPbI.

dunsrpoBeHTUNAUMOHHas eanHnua  CleanAIR CHE-
MICAL 3F cootBetcTBYeT TpeboBaHMSIM €BpOMEencKux
crangaptoB 12941/A2 n 12 942/A2. OHa obecnevmsaet
3aLUMTY OT HETOKCUYECKMX W TOKCUYECKUX YacTul W
BpeaHbIX ra3oB B 3aBUCKMOCTU OT BUAA MPUMEHSIEMBIX
hunbTpoB.

2.  WHCTPYKUUU NO NPUMEHEHUIO

LBHMMaTenbHO npounTante u cobniopanTe ykasaHus
AaHHon NHCTpyKuMmn no npumeHeHuto. MNMonb3osatenb
OOSKEH TLUATENbHO O3HAKOMWUTLCA C MPaBUMbHBIM
cnoco6oM NpYMeHeHUs! 3aLLUMTHOTO CpeacTaa.

* KoHueHTpauusi kucrnopoga psigoM € paboTHWMKOM,
NPUMEHSIIOLLMM  DUNBTPALMOHHYIO  EAMHULY, He
[omkHa onyctutbest HUxe 17%.

+ [onb3oBaTenb [OMKEH 3HaTb BWA 3arpsi3HEHUs
1 ero KoHLEeHTpaLuio B aTMocdepe.

* OUNBTPOBEHTUNALUMOHHAA eduHULA He [OoMmkHa
NPUMEHATLCA B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX, Kak,
Hanpvmep, B 3aKpbiTbIX pe3epByapax, TYHHensx,
KaHanax.

* [MpumeHeHne UNLTPOBEHTUNALMOHHON eauHMLbI
BO B3pbIBOOMNACHON cpefe 3anpeLiaeTcs.

* [pumeHsanTe UNETPOBEHTUNALMOHHYIO eanHULY
TOMNbKO TOrAa, KOraa OHa BKIOYEHa.

* Kaxabin pa3 nepeg npuMeHeHvem
PUNBETPOBEHTUNALMOHHON  €AMHWLBI  NPOBEpLTE,
AIBNSIETCS NIV NPOTOYHOCTb BO3AyXa AOCTaTOMHOW.

+ Ecnn BO Bpems NpUMeHeHNs
PUNBETPOBEHTUNALMOHHAA eduHULa NpeKkpaTuT no
kakon-nmbo npuuvHe paboTy, TO nonb3oBaTenb
[OMKEH HemeaneHHO MOKWHYTb  3arpsisHEHHOe
paboyee mecTo.

«+ C BbIKITIOYEHHbBIMW BEHTUNSATOPaMu
UNETPaLMOHHbIE cucTembl co Lunemom
obecneunBaloT HeGOMbLUYIO MMM HUKaKYlo 3almTy
opraHoB [AblxaHus. BHyTpu wwnema Takke MOXeT
NOBLICUTLCS KOHLEHTPaUMsi YIMEeKUcnoro rasa u
NOHU3UTBCS coepaHve Kucnopoaa.

* [lpn o4yeHb yTOMUTENBLHOW paboTe BHYTPW LuneMa
MOXeT BO3HUKHYTb W3ObITOYHOE [AaBneHve npu
BAbIXaHWH, BCNeACTBME  4Yero  MOHWKaeTcs
3aLUTHBIN hakTop.

* JlueBass 4YacTb (wWneM WM Macka) [AOMKHa
npaBuiIbHO Mpunerate K Nuuy, Y4TO rapaHTMpyeT
BblCOYaWLLMA  ypoBeHb  3awutbl. B  cnyyae
nonagaHns B YNMOTHUTENbHYIO nUHWMIO 6Gopoabl
WNW ONWHHBIX BOMOC BO3pacTaeT NPOHWKHOBEHWe
1 yMeHbLUaeTcst obecneymBaemast CUCTEMOM 3aLLmMTa.

+ O6paTuTe BHMMaHWe, YTO LUMAHT BO3AYXOBOA,
coeavHsoLLMIA UNETPOBEHTUNSILIMOHHYIO
eaMHULY C NWLEeBON YacTblo, MOXeT obpasoBaTb
neTrnio 1 3auennTbcsa 3a HaxopsLmecs Nnobnmsoctu
BbICTynatoLime npeameTbl.

dunsTpaumoHHas eguHuLa CA Chemical
3FobecneuvBaeT 3awWwmMTy OT TBEPABIX W XKUAOKMX
YacTuu, rasoB 1 napa, Bcerga B 3aBUCUMOCTY OT TuNa
NpUMeHsIEMbIX (PUMNBTPOB.

OuyeHb BaXHO BbIGPaTb MOAXOAsLME PUNLTPLI
ANsi pasHbIX BWAOB 3arpsisHeHusi. Cobniogaiite
yKasaHus IHCTPYKLMM NO MPUMEHEHUIO (OUILTPOB.

* OuUnbTpbl, NpeAHasHaveHHble ANs  ynaBnuBaHWS
TBEPAbIX W XWAKWX 4YacTuy (MPOTMB Yactuu), He
3alYMLLAIOT NOMb3oBaTens OT HUKaKWUX ra3oB..

* OuUnbTpbl, NpeAHasHaveHHble ANs  ynaBnuBaHWS
rasoB, He 3alUMLIaloT Monb3oBaTenst OT HUKaKUX
YacTuu.

« B paboyen cpenme, 3arpA3HEHHOW  oBoumu
BUAAMW  3arpsi3HEHUs, HeobXxoAMMO NpUMEHSITb
KOMOUHUPOBaHHbIE PUNBTPbI.



* B oOTHOWweHWn TpyaHO  nAeHTUULMPYEMbIX
BWOB ra3oB HeobxoanMo cobntoaaTth cneumanbHble
npasvna.

+ 3ameHnTe UNBTPbl Kaxabli pas, Koraa Bel
noyyBCTBYeTe  M3MEHeHWe  3anaxa  BO3[dyXa,
NoCcTynaloLLEro U3 eAnHULbI.

+ [lonb3yntecb  TONMbKO  CepTUPULMPOBAHHLIMU
duneTpamu, npeaHasHadeHHblMM  Ans  Bawen
PMNBETPOBEHTUNALIMOHHON €ANHULbI.

NPEAYNPEXAEHUE! B cnyyae Hecob6nioaeHus
Kakux-nu6o NPUHUMNOB NpUMeHeHus1
(PUNLETPOBEHTUNALMOHHON  eAuHUUbI  FapaHTUsA
aBTOMaTU4ecku oTmeHsieTcs!

3. PacnakoBka / coopka /
npuUMeHeHue 1 pyHKLUK

3.1. PacnakoBka CA Chemical 3F

MpoBepkTe, SBNSETCSA N1 rPy3 NOMHBIM U He Gbin N OH
noBpexaéH BO BPEMS NepPeBO3KH.

KoMnnekT cuctembl, BKMHYasi NPUHAANEXHOCTH,
COCTOWT U3 criefytoLLyX AeTanei:

OUNLTPOBEHTUNALMOHHAS eanHMua 1 LWT.

AkkymynsTop 1wt
PemeHb 1wt
LLinaHr Bo3gyxonpoBog, 1wt
MHamkaTop NnpoToYHOCTH 1w
3apsigHoe yCTPOWCTBO ANs akkymynsTtopa 1wt
VIHCTpyKUMS No npuMeHeHuo 1w
3.2. Co6opka

+ [pukpenute LnaHr BO3yX0NpoBoa K

(OUNBTPOBEHTUNALMOHHON  €AuHULE, [0CTaTOuHO
3aTaHMTe pesbby, 4TOGBI NpucoeavHeHue 6bino
NPOYHbIM.

* [lpucoeguHute K eauHuue UNLTpLl - Bcerga
oavHakoBoro Tuna!

+ CoeaunHuUTe LUNAHT M NULEBYIO YacTb.

OCHOBHOe onucaHne NpUMeHeHUs1 U PyHKLMI

CA CHEMICAL 3F Plus

EavHuua  BKMOYaeTcA  KOPOTKUM — HaxaTveM Ha
nobylo 13 AByX KHOMOK YynpasneHusi. OTtaenbHble
YPOBHM MPOTOYHOCTU MOXHO MepekrnoyaTb KOPOTKUM
HakaTuem Ha kHomku @ n ©. Cpasy nocrne BKIOYeHUs
eVHULbI Ha AUcnnee MOXHO MonyyYnTb MHAOPMaLMIo
0 nocTaBwwuke Bawen UNETPOBEHTUNALMOHHON
eaVHUUbI, 3aTeM MosiBNsieTcs  MHAOPMALMOHHBIN
avcrinen. OH  MHdoOpMuUpyeT nonb3oBaTtens 06
aKTyanbHOM  BblOpaHHOM  ypoBHe  MPOTOYHOCTH,
COCTOSIHUM ~ 3acopeHust  duneTpa W 3apsiaku
akkymynatopa. [Ana 6Gonee npocTon oOpueHTauun
3T pAaHHble  0003HayeHbl  COOTBETCTBYIOLLIMMMN
nuktorpammamu. Cuctema Flow control nonaepxusaet
MOCTOSIHHYIO  MPOTOYHOCTb  €AWHULbI  HEe3aBWCUMO
OT 3acopeHvsi uNbTpa WM COCTOSIHUSI  3apsiakv
akkymynsTopa. B cnyyae HeBO3MOXHOCTM nopaepxaTb
BbIOPaHHYl0 MPOTOYHOCTb pasfaéTcs aKyCTU4eckuin
curHan. o BO3MOXXHOCTH 31eKTPOHKKA aBTOMAaTUYECKN
NOHWXaeT MPOTOYHOCTb BO3AyXa Ha OAWH YPOBEHb.

Ecnn eavHuua He cnocobHa nopgepxuBaTb camyio
HW3KYI0 BO3MOXHYK MPOTOYHOCTb, TO Bbl Oydete
npepynpexaeHsl 06 3TOM CUrHanbHbIM YCTPOWCTBOM,
KOTOpOE MOKaXeT Ha Aucrnee MNpuYMHY BKIOYEHUS
CUrHanbHOro yCTPOWCTBA M UHCTPYKLMM NO NPOBEAEHUI0
HeobXoAMMOro BMeLLaTenbCcTBa B eauHuly. 3aTtem
HeobXoAMMO HeMeAneHHO npekpaTuTb paboTty wu
3aMEeHNUTb PUNBTP UMK akKyMynaTop (Mnu 3apsanTb
aKKyMynaTop). OnuHHBIM HaxaTuem Ha obe KHOMKW
MoxHO nepentn B MEHKO B nmio6oit MOMeHT paboThbl
eaVNHULbI.

NMoppo6Hoe onucanue cdyHkumn eanuuny 3F Plus

Hood WHdopmaumoHHas naHenb

Pty L — n306paxaeT BbIGPaHHbIi
cTaHA4apT, TUM NPUMEHsSIEMOro

4 200 /min 4 duneTpa, ocTasLleecs

BN T T 1 0 v HacTpoeHHoe Bpems,

- aKTyanbHyo NPOTOYHOCTb,

COCTOsIHUE 3aCOpPeHNst

hunbTpa 1 CoCTosIHME 3apsiaKu

akkymynsitopa.

CwurHanbHoe yCTpOMCTBO —
MHopmmpytoLLiee nonb3oBaTens
0 HeJOCTaTOYHOWN NPOTOYHOCTYU
eaVHULbI, BbI3BAHHOW
3acopeHnem unsTpoB.
HeobxoanMo nokuHyTb
3arpsi3HEHHOE NOMeELLEeHVE 1
3aMeHUTb PUnbTpbI.

Change filter

CurHanbHoe ycTpocTBO —
MHOpMMpYtoLLEee Nnonb3oBaTenst
06 NCTEYEHUN HACTPOEHHOTO
BPEeMEHW Nosb30BaHUs
duneTpamu. CurHansHoe
YCTPOWCTBO Takxe AaéT
curHanel kpacHelM LED

[MOLOM, HaXOASLLMMCS PSAOM C
avenneem.

Change filter

CwurHanbHoe yCTponCTBO —
MHOpMMpYtoLLee Nnonb3oBaTerns
0 paspsiake akkymynsitopa.
HeobxoanMmo nokuMHyTb
3arpsis3HéHHOE MoMeLLeHne

1 3aMEHWUTb UN 3apsauTb
Charge battery aKKyMynsTop.
CwurHanbHoe yCTpONCTBO —
MHOpMMpYtoLLee Nonb3oBaTens
06 ncTeveHnn cepBUCHOrO
nHTepBana. Heobxoanmo
06paTUTbCs K NOCTaBLUUKY
e[VHMLIbl Y NPOBECTU
perynsipHoe cepB1cHoe
obcnyxuBaHue.

Go to service

OtaenbHble HacTporikn MEHIO eguHuubl

CtaHpapT — BbIGOp CTaHAapTa, COrfacHO KOTOPOMY
pabotaet eguHMua:

- EN 12 941 — ons Wwnemos, WMTOB 1 Kacok.

- EN 12 942 — pns macok n nonymacok.

dunetp — BbIGOp UNbTPa, C KOTOPLIM eauHuLa
NpUMEHSIETCS B HACTOSALLMI MOMEHT. Ecnin Tvn conneTpa
BblOpaH HenpaBWnbHO, TO YHKUMS MHAMKaTOpa
3acopeHus uneTpa paboTaeT HenpaBuIbHO.

- KopnyckynsipHbin

- KOMBUHMPOBaHHBIN TAXENBIN

- KoMB1HMpOoBaHHbIN Nérkui

Tarimep counbTpa —aTa PYHKLUMSA No3sBonseT HabnogaTte
3a BpeMeHeM MOosfb30BaHUS UNLTPaMK, HaymHas
C HacTporkum ero BenuuuHbl. OHa npumeHsieTcs
Ha npakTuke, Hanpumep, npu 50-yacoBoM nuMuTE
nonb3oBaHus y punsTpoB oT pTyTH. A3blk — HacTpoiika
NOJSTHOTO MEHI0 Ha BblIBpaHHOM si3bIKe.

HacTtpoiika gucnnes

MoppobHo n BKkpaTue - Yepe3 5 cekyHA nosiBnsieTcs
KOpOTKasi Bepcusi UHOPMALMOHHOWM NaHenwu

Tonbko nogpobHO — MHOpMaUMOHHas naHenb BCE
BpEeMsi OCTaETCsl HEM3MEHHOW

PabpuyHas HacTporka — aTa PyHKUMSI HacTpamBaeT
BCE MapameTpbl B MNepBoHayanbHou abpuyHon
HacTpolke.

[unarHoctka —  CNyXuT  AnNsi  NoKasbiBaHWs
DYHKLMOHAbHBIX napameTpoB eANHLibI,
npexae BCEro B LENsX [AMarHOCTUKU BO3MOXHbIX
HeucnpaBHOCTEN NpU  NPOBEAEHUM  CepBUCHOO
obcnyxmBaHus.

Pa6ota ¢ MEHIO y egunuy 2F Plus n 3F Plus

- BxoxpeHnne B MEHKO — anuHHoe HaxaTue Ha obe
KHOMKW OHOBPEMEHHO BO BpeMsi paboTbl eAnHULbI.

- [BwkeHne no otdenbHbIM NyHkTam MEHIO - ¢
NOMOLLLIO KHOMKK O

- Bbibop NyHKTOB OTAENbHBIX NpeanoxeHnin MEHIO —c
NOMOLLLIO KHOMKKU ®

- Bbixog u3 MEHK wu coxpaHeHue — [nvHHoe
HaxaTue Ha knasuwu @ u © (ana naMeHeHWs s3bika
HeobXoaMMO nepesarpysunTb eanHuLy).

- MNoBopoT opueHTauun aucnnes Ha 90° — KopoTkoe
HaxaTue Ha KHomnkn @ n & ogHoBpEMEeHHO.

4. Tlepepn nonb3oBaHWEM

4.1. KoHTponb nepep KaxabiM Norib3oBaHUEM

Y6eauTech, 4To:

* BCE KOMMOHeHTbl B mnopsigke, 6e3  BMAMMBIX
HapyLleHWn Wunu noBpexXAeHWn (npexae Bcero
He [OMKHbl  MOSIBAATLCA  TPELWHbI,  AbIpbl,
yTeukun). 3aMeHnTe NOBpPEXAEHHbIE N U3HOLUEHHbIe
Aetann. Cnegute 3a XOpPOLUMM COCTOSIHUEM LUNaHra
BO37yXONpPOBOAA W YNIOTHUTENMbHBIX 31IEMEHTOB;

* naHr npaBunbLHO npukpennéx
K (PUNBTPOBEHTUMSALMOHHON eauHULE U NUUeBow
YyacTtu;

* nocne  BKIMOYEHWS  PUINBTPOBEHTUNSALMOHHON
edMHULbI B NMMLIEBYIO YacTb NOAAETCS BO3AYX;

* B LUMaHre [ocTaToyHasi NPOTOYHOCTb BO3AdyXa
(nyHKT 4.2.)

Mepen nepBbIM NONb30BaHVEM 3aPSANTE aKKyMyNnaTop,

CM. MYHKT 6.2.
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4.2. TecT NPOTOYHOCTH BO3AYyXa

7. OTcoeAMHUTE LUNaHT BO3OYXOMPOBOA OT eANHULIbI.

8. MpuBMHTNTE pacxofoMeTp K BbIXOAHOW pesbbe
edMHULbI, KOTOPYIO [JepXuTe B BepTUKanbHOM
NOMNOXEHUN Ha YPOBHE rmas.

9. Bkntounte  uNbTPaLMOHHY0  eanHuly. O6bEéM
MPOTOYHOCTUN  SBMSIETCS  AOCTaTOYHbIM,  €Cru
MOMNaBoOK pPacXOAOMeTpa HaxoauTcs B 3eNEHOM
none. Ecnn nonnaeok pacxogoMeTpa HaxoguTcs B
KpacHom none (cm. MNMICTpaLnoHHoe
npunoXxeHne), TO HEO6XOAMMO NPOBEPUTL EANHNULY
(cm. rasy 7).

5. TeKywuin peMOHT U O4YUCTKa

OkoHunB ntobyto paboty, ouuctute eguHuuy Cle-
anAlR, npoBepbTe OTAEMbHbIE YacTM W 3aMeHuTe
NoBpeXaéHHble AeTanu.

e Ouuctky TpebyeTcs npoBOAMTb B XOPOLUO
npoBeTpuBaeMoMm nomelleHun.  OcTeperantecb
BAOXa BPEOHON MbiMW, OCEBLUEW Ha OTAENbHbIX
petansix  (uneTpauMOHHON — eauHWUbl U eé
npuHagnexHocTax!

* Hu B koem cnyyae He MOMNb3ynWTeCb YUCTALLMMU
cpedctBaMu, CopepXalyMU pacTBOPUTENU, UK
abpasvBHbIMU YNCTSILLMMM CPEACTBAMM.

* HapyxHyto NOBEPXHOCTb UNLTPaLMOHHON
eOMHULbI  MOXHO  OYUCTUTb  MSIKOW  TKaHbIO,
HaMO4YEeHHOW B pacTBope BOAbl C OObIYHbIM
cpedcTtBOM  Ans MbiTbs  nocydbl.  OumcTuB
oTAenbHble AeTanu, BbITPUTE UX HACYXO.

* B chunbTpaumoHHyto eamHuuy He JoMmkHa nonagartb
BOAA U Apyrue xuakocTu!

+ Cam lunaHr BO34YXOMPOBOL MOXHO MNPOMbITb
YMCTOWN BOOOW, OTCOEAMHMB €r0 OT €ANHULIbI.

6. 3anacHble YacTU U UX 3aMeHa
6.1. ®unbTpbl

CA CHEMICAL 3F

K eauHuue npukpenneHbl 3 cunbtpa c pesbboi
RD40x1/7¢. Heobxogmmo cTporo cobnogatb npasuio
nosnb3oBaHUst Habopom Tpéx UNLTPOB OAHOMO TUMa
OfHOBPEMEHHO!

YcTaHoBWTE TOMbKO HOBble hUnbTPbl 63 Kakx-nmbo
NoBpPEXAEHUN.

JTrobas ouncTka n npogyska dunbTpa 3anpeLyaercs!

C TUIMEHNYECKON TOYKU 3PEHUS HE peKoMeHZyeTcs
ocTaBnATb unbTp B eauHuue 6Gonee 180 uacos
paboyero BpeMeHwu.

Bmecte C¢ unbTpOM TakkKe MOXHO MCMONb30BaTh
dunbTp  rpybori  OYMCTKM, KOTOPbIA npoaneBaeT
[ONroBEeYHOCTb (hUnbTpa, ynaenueas 6onee KpynHble
YacTu 1 Npexae BCero adspo3onv BO BPEMS NAaKMPOBKU,
KOTOpble MOTyT 3anenuTb punsTp.

3AMEHA ®UNbTPOB CA CHEMICAL 3F

CM. unnioctpaumnoHHoe npunoxeHvie Ne 2
Wnnioctpaums 2A:

Pasbopka npoBoaMTCA NyTEM OTKPYYMBAHMS KaXKAOro



duneTpa No OTAENbHOCTM NPOTHB YaCOBOWN CTPENKU.
BHMMAHWE! TMepen ycTaHOBKOW HOBbIX (OUNLTPOB
ybeanTecb,  ABNAOTCS M HOBble  OUNBLTPbI
HenoBPEeXAEHHBIMW, B MEpBOHAYanbHOW ynakoBKe C
HEeMnpoCPOYEHHbIM CPOKOM roaHOCTU (OH 0603HayeH
npsiMmo Ha koprnyce cwunetpa). 3atem nposepbTe,
ABNAETCA N YNMOTHEHMe B MecTe COeaVHeHUs
unsTpoB c UNETPaLMOHHO eanHuuen
HEeMNoBPEXAEHHBIM 1 B NOPSAKE.

Wnnioctpaums 2b:

HoBble uneTpbl ycTaHaBNMBalOT NO O4EPEAHOCTU
no 4acoBou cTpenke. HeobxooumMo TLiaTeNbHO KX
3aTsHYTb, 4TOOLI 06ecneyYnTb NNOTHOCTb COEANHEHNS.

6.2.  AkKymynsTopbl

BHMMAHWE!  AkkymynsiTopbl  MOCTaBRslOTCA B
HesapshkeHHOM cocTosiHuW. Bcerga nepep nepBsbiM
nonb3oBaHneMm 3apsaute 6atapeto.

3apsigHoe  YCTPOWCTBO  ANs  akKymynstopa He
npegHasHayeHo  ANS  HapYyXHOro  MpUMeHeHus,
OHO MOXeT MNPUMEHSATLCS TOMBbKO B MOMELLEHMSIX,
3alMLLEHHBIX OT A0XAA U BNaXHOCTW. He 3apsikanTte
aKKyMynaTop B MOTEHUManbHO  B3pPbIBOOMNACHOMN
cpege. 3apsHoe YCTPOWCTBO ANS  akKymynstopa
Henb3sl MPUMEHATb B WHbIX Lensx, Yem B Lensx,
YCTaHOBINEHHbIX U3rotoButenem. 3apsiaka HaunHaeTcs

nocrne MOAKMIOYEHUss  3apsSIAHOTO  YCTpoicTBa K
CeTM U MPUCOEAMHEHUs  akKymynsiTopa, —nocrne
3apsaKM  3apsgHoe  YCTPOMCTBO — MepekniovaeTtcs

Ha nopgepxvBalowmii uukn u Gatapesi ocTaétcs
NOSHOCTbLIO 3apshKeHHOW BCE Bpems. Bpems 3apsipku
cocraenset 3-4 4.

6.3. 3apspka akkymynaTopa

+ [poBepbTe, MOAXOANUT NN HANPsHKEHWE B CETW ANs
3apsHOro YCTPOWCTBa ANs akkymynsiTopa.

* [MogkniounTe 3apsiHOE YCTPOMCTBO K CETU.

+ [ogkniounTe 3apsigHoOe YCTPOWCTBO K  LUTeKepy
3apsOKkW,  HaxoAsllemycsi Ha 3adHeit  CTOpOHe
akkymynsTopa. NpoLecc 3apsigkv curHanusupyercs
KpacHbIM LIBETOM Anoaa.

+ [ocne 3apsiaky cHavana oTCoeAuHUTE akkyMynaTop
1 NOTOM OTKITIOUUTE 3apsiAHOE YCTPOWCTBO OT CETW.

He ocraBnante 3apagHoe yCTpoWcTBO  Ans
aKKyMynsTopa BKIIOYEHHLIM B  3NEKTPUYECKYHO
ceTb, ecnn Bbl UM He nonb3yeTtecb. AKKymynsTop
HeoGxoauMmo 3apskaTb nNpu Temnepartypax 0 — 45 °C.

6.4. 3ameHa akkymynstopa CA CHEMICAL 3F

CMm. unnioctpaumoHHoe npunoxexue Ne 4
Wnnioctpauus 4A:

W3BneyeHve CMEeHHOM Garapeu n3
OUNBTPOBEHTUMSILIMOHHOM eOUHNLbI BO3bMUTE
e[ HVLY criepeHe CTOPOHbI Tak, YToObl ykasaTerbHble
nanblbl ynupanucb B MPeAoXpaHUTESlbHbIe KIUMChI
akkymynsTopa, 4To6bl pacuenuTb ux. Bbonbwmmun
nanbuamm 06emx pyk Haxmute B yrrybneHus,
HaxodsLMeca Ha 3agHel CTOpoHe GOKOBbIX CTOPOH
akkymynstopa. [loTsHyB GonbluMMK nanbuamm B
HanpaeneHun OT eAVHWLIbI, Pa3beanHNTE akKyMynsaTop
1 BbICYHbTE €70 U3 HanpaBnsioLLMUX PeribCoB.
Wnntoctpauus 4b:
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Bcraenenve akKymynstopa B
UNETPOBEHTUNALIMOHHYIO eanHuLy: BCTaBbTe
aKKyMyNnATOp MO HanNpaensioLWMM penbcam Ha HYDKHEN
CTOPOHE eANHULIbI.

Wnnioctpaums 4B:

3acyHbTe aKkKkyMynsTop B HanpaeMeHUW eauHULbI,
noka obe 3awenkn He OyayT HaxoguTbCs B
NpaBWIIbHOM MOMOXEHUN U HAAEXHO He 3admKCUpyIoT
npepoxpaHuTensb.

6.5. 3anacHble 4acTu U NpUHaANeXHOCTU
WHcTpykuma no cbopke 3anacHblx 4acten WU
NPUHAANeXHOCTe ykasaHa B WUMNIOCTPALMOHHOM
npunoxeHuu kK rnase MNpuHagnexHocTn

7. BoO3MOXHble HEMCNPaBHOCTHU

B cnyyae nosiBneHus kakon-nnbo HewncnpaBHOCTH,

HEOXMOAAHHOTO  YMEHBbLUEHWSI UMM  yBEeNUYEHWst

nofaun Bo3sfyxa, Koraa nonb3oBaTenb HaxoauTCs Ha

3arpsi3HEHHOM paboyem mecTe, HeoBX0aNMO NOKNHYTb
pabouyee MecTe 1 NPOBepUTb CreayoLlee:

* [lpaBunbHyto cOOpKy eanHULIbI.

» CocTosiHue akkymynsTopa.

*  OyHKUMOHMPOBAHWE 3apsAAHOrO yCTPOWCTBa ANs
akkymynsitopa.

» 3acopeHue dunbeTpa.

* He 6bin nv noBpexaéH LWNaHr BO3A4YyXOMPOBOA.
Heobxogumo cnegutb 3a Tem, 4TobObl BO Bpems
paboTbl LWNaHr He Lennsncs 3a BbiCTynawolime
npegmertbl, YTo6bl He obpa3oBanach TpeLluHa.

* B nopsigke nn ynnoTHeHWe 3alLMTHOrO LWnema.

B cnyuyae cokpalleHus pabovero BpeMeHu 40 OJHOW
3apsaku HeobXoAMMO 3aMeHUTb akKyMyNSTOp HOBbIM.

8. XpaHeHue

Bce yactu cuctem CleanAIR Heob6xoaMMo xpaHuTb

B nomMeLueHusix ¢ Temneparypoin -10°C - 55°C ¢
OTHOCWTENBbHON BNaXHOCTbO Bo3dyxa oT 20 fo

95 % Rh. Bpemsi xpaHeHVs B HEMOBPEX/AEHHON
ynakoBKe COCTaBMsAeT MakCUMarnbHoO 2 roga, kpome
akkymynstopos!

Bo Bpemsi xpaHeHUst akkyMyrnsTOPOB OHW
camopaspsixatotcsi. [lonro XxpaHuMble akkyMynsiTopbl
HeobX0AMMO MONHOCTLIO 3apSAANTL pa3 3a 6 mecsALes.

9. TlapaHTus

Ha npon3BoacTBeHHble AedekTbl NpefoCcTaBnseTcs
rapaHTusa 12 mecsiueB CO OHSA NPOAAXW 3aKasuuky.
Ha akkymynsiTopbl npegoctaBnseTcs rapaHtus 6
MecsILIEB CO [IHS NPOAaXw 3akasuuky. Peknamaumio
HeobXxoAMMO NpeabABUTL NPOAAIOLLENA OpraHn3aLmu.
Mpun 3TOM Heo6XxoAMMO NPeabsSBUTL AOKYMEHT O
npogaxe (CYET-hakTypy Unu HaknagHyo).

[apaHTus MOXeT BbITb NPU3HaHa TOMbKO B TOM
cnyyae, ecnv He Bbiny NpoBeAeHb! HKakne
BMeLlaTenbCTBa B (OUILTPOBEHTUMSILIMOHHYIO
e[VHNLY 1 3apsiiHOe YCTPOWCTBO.

[apaHTus He pacnpocTpaHseTCs B NepByto o4epenb
Ha HeWCrnpaBHOCTU, BO3HUKLIME MO NpUYnHe
HECBOEBPEMEHHON 3aMeHbl uUnbTPa, NOBPEXOAEHHOTO
13-3a O4YUCTKV W NpoAYyBaHWS.

HeucnpasHocTb

BoamoxHas npuimHa

Pekomergauum

Eannuua BoobLue He pabotaeT

Pa3spsikeHHbI akkyMmynsTop

(npoBepka: eauHuua 3apaboTaet ¢ Apyrum,

paboTatoLmm akkyMynsTopom)

HeI/ICI'IpaBHOCTb MOTOpa, 3NEKTPOHUKK Unn

nuTaroLwlero wrekepa

3apsiguTte akkymynsitop.
(ecnu npobnema ocTaércs, NpoBepb-
Te aKKyMyrnsiTop)

BepHuTe akkymynstop
NPOU3BOANTENIO A1 PEMOHTA.

EavHuua He nopaér pocratoyHoe
KONM4ecTBO BO3ayXa (Hu3Kas
NPOTOYHOCTb BO3AYyXa)

3ab610KMPOBaHHBbIN LLNaHT BO3A4YyXONPOBOA

U1 BO3AYXOOTBOAALLMIA KaHas.

YTeuka Bo3ayxa 4epes HerepmMeTUdHbIe

coefuHeHusl.

AKKYMYNSITOp JOCTATOMHO He 3apsiKeH.

3acopéHHbIi unbTp.

MpoBepbTe 1 yCTpaHUTe BO3MOXHOE
npenarcTeune.

[MpoBepbTe BCe YNNOTHUTENbHbIE
ANeMeHTbl N CoeNHEeHUs,
npoBepbTe, He ObIn Nu NOBPEXAEH
LUaHr n aBnsaeTcs N oH
repmMeTuUYHbIM.

B3apsiauTte akkymynsTop.

(ecnu npobnema ocTaércs, NpoBepb-
Te akKymynstop)

3ameHuTe punbTp.

EI:lIAHl/ILLa paGOTaeT KOpPOTKOE Bpems.

B3acopéHHbIi unbTp.

AKKYyMynSITOp [OCTATOYHO HE 3apsiKeH.

BameHute unbTp.

BapsguTe akkymynsaTop.

(ecnu npobnema ocTaércs, NpoBepb-
Te akKymynaTop)

AKKYMYMSTOP HEMb3si 3apsanTb.

HewvcnpaBHOCTL 3apsAHOro ycTponctea
HevcnpaBHbIn WTekep akkymynsropa.

O6paTuTech K NOCTaBLLMKY.
[poBepbTe KOHTAKT akkyMynatopa.

AKKyMyFISITOp Hemnb3si 4OCTaTO4YHO
3apsaanTb

KoHnuaeTcst [0JTTOBEYHOCTb aKKymMmyndaTopa.

YCTaHOBUTE HOBbIV 3apsKeHHbIN
aKKyMynsTop.

10. TexHu4Yeckue AaHHbI

e

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

MwuH. npoToYHOCTL BO3ayxa

[Aucnnen

Bec cunbTpaumoHHoi eanHuLbl 6e3 hunbrT
LLlyMHOCTb hunbTPaLMOHHON eANHNLBI
[onroeeyHocTb Gatapen

OpMH LMK 3apsiakv

Pa3mep pemHs

Bpemsi paboTbl

BO Bpemsi paboTbl
CepTtudpmkaums

PekomeHrayeMblIin TemnepaTypHbIi Ananas3oH BO

PekomerayeMbIin AnanasoH BaXHOCTW BO3ayxa

TFT avcnnen
pos 1150r

55-61dB
3 -4 vaca
0-60°C

20-95 % Rh

Makc. 500 unknoB 3apsigku

75 — 130 cM MO OKPY>XHOCTW Tanun

EN 12 941/A2 TH/,TH3; EN 12 942/A2 TM3

120 — 160 n/MuH. — pexum macka, no BbIGopy B 3 cTeneHsx *
160 - 210 N/MVH. — pexwuMm LWnem, no BbIGopy B 3 cTeneHsx *

avec des filtres
Oxwnaaemoe Bpems NPOTOYHOCTb p ~ Kot - Kot -
paboThI (4ackl) Bo3ayxa (I/min) OpMyCKYNAPHbI OMBVHNPOBAHHbI OMBUHMPOBAHHbIN
PRSL A2PRSL ABEK2P R SL ABE1PRSL
160 10 9,5 E15) 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

*Mpumeyanune! Bpemsi paboTbl MoxeT 6biTb Gornee KOPOTKMM B Criydae 3aCOpEHHOrO hunsTpa, Unu ecnu 6atapest He NOMHOCTLIO

3apshkeHa.

Jlekapanusi COOTBETCTBUSI IOCTYITHA Ha: https://www.clean-air.cz/doc

VII0JTHOMOYEHHBIN OpraH st IPOBEPKU COOTBeTCTBUS TpeboBaHUsIM CE:
Hay4HO- MCCITeIoBaTeNbCKUM NHCTUTYT 6€30IacCHOCTU TPy/a
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1
HotudunuupoBaHHoe TUII0

23

1024




Contenido:

Introduccién
Instrucciones de uso
Despliegue / Ajustamiento / Usos y funciones
Antes de usar
Mantenimiento / limpieza
Piezas de repuesto y sus cambios
Posibles defectos
Almacenamiento
Garantia

. Datos técnicos

indice de piezas

2 o L XN IR IS

= =

1. Introduccioén

CleanAIR es un sistema para la proteccion de las vias
respiratorias, el cual trabaja en base a sobrepresion. La
unidad filtro-ventilar llevada en la cintura impele el aire a
través del filtro y lo suministra a través del tubo respirato-
rio al espacio del pasamontafias o la mascara. La corri-
ente del aire filtrado crea un poco de presion dentro del
cabezal, el cual impide la penetracion de contaminantes
del aire exterior dentro de la zona respiratoria del usuario.
Gracias al suministro de aire, el usuario tiene garantizada
la respiracion sin necesidad de superar la resistencia de
los filtros.

Para una proteccion eficaz se debe seleccionar una ade-
cuada combinacion de la unidad de filtro-ventilacion y del
pasamontafias. De igual manera se deben usar los filtros
adecuados.

La unidad filtro-ventilar CleanAIR CHEMICAL 3F cumple
con los requisitos de las normas europeas EN12941/A2
y 12942/A2. Brinda una proteccion contra las particulas
toxicas y no toxicas, y los gases perjudiciales segun el
uso de los filtros.

2. Instrucciones de uso

Lea atentamente y cumpla con las instrucciones de

este manual de uso. El usuario debe estar perfecta-

mente familiarizado con el uso correcto del medio de
proteccion.

* La concentracion de oxigeno alrededor del
trabajador que usa la unidad de filtro no debe
descender debajo del 17%.

» El usuario debe conocer los tipos de contaminacion
y sus concentraciones en el aire.

+ La unidad de filtro-ventilaciéon no debe ser usada en
espacios cerrados como por ejemplo en tanques
cerrados, tuneles, canales.

*+ El uso de la unidad de filtro-ventilacion en
ambientes explosivos esta prohibido.

» Use la unidad de filtro-ventilacion siempre y cuando
este encendida.

» Siempre antes del uso de la unidad de filtro-
ventilacion controle si la corriente de aire es
suficiente.

» Si es que la unidad de filtro-ventilacion durante su
uso dejase de trabajar, por cualquier motivo, el
usuario debe abandonar inmediatamente el espacio

contaminado.

* En los sistemas apagados de protecciéon con
pasamontafias, la proteccion es muy poca o nula.
Igualmente se puede incrementar la concentraciéon
de diéxido de carbono y la disminucion de oxigeno.

» Durante un trabajo arduo, dentro del pasamonta-
fias, se puede crear un vacio y de esta manera bajar
el factor de proteccion.

» La parte de la cabeza (pasamontafias o mascara)
debe estar bien ajustada al rostro para que se
asegure un perfecto nivel de proteccién. En el caso
de que cabellos largos o bigotes pasen la linea de
ajustamiento aumentara la corriente y bajara la
proteccion del sistema.

» Tome en cuenta que la manguera de aire que une
la unidad de filtro-ventilacion con la parte de la
cabeza puede hacer un nudo y trabarse con algin
objeto alrededor.

La unidad de filtro-ventilacién CA Chemical 3F brinda
una proteccion contra particulas rigidas, liquidas
como también gases y vapores, siempre en relacion
al tipo de filtros usados

Es muy importante la seleccion adecuada de
filtros para diferentes tipos de combinaciones.
Siga las instrucciones del manual de uso de
filtros.

» Les filtres a particules liquides et solides ne pro
tégent ni des gaz ni des vapeurs.

* Les filtres destinés a la rétention des gaz ne
protégent contre aucune particule.

* Dans une atmosphére contaminée par les deux
types de substances toxiques, il faut utiliser les
filtres combinés.

» Pour les gaz difficilement identifiables, veuillez vous
référer a la réglementation spécifique.

* Remplacez les filtres dés que change I'odeur de I'air
arrivant de I'appareil.

* Los filtros destinados para el capturado de
particulas rigidas o liquidas (contra particulas) no
protege al trabajador contra ninguin gas.

« Los filtros destinados para el capturado de gases no
protege contra ninguna particula.

» Para el trabajo en medios contaminados por ambos
tipos de contaminacion, utilice solamente los filtros
combinados.

+ Combinados de contaminacién es necesario usar
los filtros combinados.

+ Para los gases dificiles de identificar es necesario
seguir las reglas especiales.

» Cambie los filtros cada vez que sienta algun cambio
de olor de aire que venga de la unidad.

+ Utilice solamente los filtros originales certificados
para su unidad de filtro-ventilacion.

PRECAUCION!

Con la violacion de cualquiera de las reglas de uso
de las unidades de filtro-ventilacién la garantia se
cancela automaticamente!

3. Despliegue / Ajustamiento /
Usos y funciones

3.1. Despliegue de CA Chemical 3F

Controle si es que el paquete estd completo y si no se
produjeron dafios durante el envio.

El sistema completo con los accesorios incluidos inclu-
ye los siguientes componentes:

1. La unidad de filtro-ventilacion 1 unidad
2. Un acumulador 1 unidad
3. Un cinturén 1 unidad
4. Una manguera de aire 1 unidad
5. Un indicador de aportacion 1 unidad
6. Un cargador del acumulador 1 unidad
7. Manual de uso 1 unidad

3.2.  Ajustamiento

1. Una fijamente la manguera de aire a la unidad de
filtro-ventilacion, enrosque bien, de tal manera que
esté fijamente unida.

2. Una los filtros a la unidad - siempre el mismo tipo

3. Una la manguera con la parte de la cabeza.

Descripcion basica del uso de las funciones

CA CHEMICAL 3F Plus

La unidad se enciende con una corta presién en cual-
quiera de los dos botones de uso. El nivel individual de
aportacion se puede conmutar con una corta presion
de los botones @ y ©. Inmediatamente una vez en-
cendida la unidad, se puede obtener informacion de la
pantalla acerca del proveedor de su unidad, después
se muestra la pantalla de informaciones. Esta pantalla
informa al usuario acerca del actual nivel de aporta-
cién, estado de adjuncién de los filtros y la carga del
acumulador. Para una mejor orientacién los datos
estdn marcados con sus respectivos pictogramas. El
sistema Flow control mantiene una aportacién de aire
constante sin consideraciéon del ajustamiento de los
filtros o del estado de carga del acumulador. Siempre
y cuando no se puede mantener la aportacion se oira
una sefial acustica. Si es posible la electrénica dismi-
nuira la aportacion de aire un nivel. Si es que la unidad
no es capaz de mantener la mas baja aportaciéon de
aire sera usted avisado por una alarma, la cual mu-
estra en la pantalla la razén de la sefial de la alarma
y las instrucciones necesarias para la intervencion en
la unidad. Después es necesario detener el trabajo y
cambiar el filtro o acumulador, (recargar el acumula-

dor). Presionando por largo tiempo los dos botones se
puede pasar al MENU en cualquier momento.

Descripcion detallada de las funciones de las uni-
dades 3F Plus

Hood
Combined light
Alarm 50

El panel de informacién — Mu-
estra el estandar elegido, tipo
de filtro usado, tiempo restante
y ajustado, aportacion de aire
actual, estado de adjuncion
del filtro y estado de carga del
acumulador.

La alarma — Informa al usuario
de la falta de aportacién de la
unidad causado por la adjuncion
del filtro. Es indispensable salir
del espacio contaminado y cam-
Change filter biar el filtro.

La alarma — Informa al usuario
del tiempo de expiracion del uso
de los filtros. La alarma esta
también sefializada con un diodo
LED de color rojo ubicada al lado
Change filter de la pantalla.

La alarma — Informa al usuario
acerca de la carga del acumu-
lador. Es indispensable salir del
espacio contaminado y cambiar

o cargar el acumulador.
Charge battery

La alarma — Informa al usuario
acerca de la expiracion del
vencimiento de servicio. Es
indispensable contactar al pro-
veedor de la unidad y realizar el
Go to service servicio regular.

Ajuste individual en el MENU de la unidad

Norma - eleccion de la norma, segun la cual la unidad
funciona:

-EN 12941 — Para pasamontafias, fundas y cascos.
-EN 12942 — Para mascaras y medias mascaras.
Filtro - eleccién del filtro con el cual estd siendo
usada la unidad. Siempre y cuando no sea correcta-
mente elegido el tipo de filtro, la funcién del indicador
de adjuncion del filtro no trabaja correctamente.

- De particulas

- Combinado pesado

- Combinado liviano

Graduador de tiempo del filtro — esta funcion posibilita
seguir el tiempo de uso del filtro empezando con el
ajuste de su valor. Es bastante practico especialmente
cuando el limite de uso es de 50 horas en el caso de
los filtros para el mercurio.



Idioma — Ajustamiento completo del menu de idiomas.
Ajustamiento de la pantalla — detalladamente y abre-
viadamente — cada 5 segundos se muestra una abre-
viada version del panel de informacion.

Solo abreviado — durante todo el tiempo se mantiene el
panel de informacion sin cambios.

Ajustamiento de fabrica — Esta funcién ajusta todos los
parametros de la unidad al punto de ajustamiento de-
terminado por el fabricante.

Diagnostica — Sirve para mostrar los parametros funci-
onales de la unidad, mas que nada para el diagnostico
de posibles defectos durante el proceso de servicio.

Trabajo con el MENU para las unidades 3F Plus

- Entrada al MENU — Presionar durante largo tiempo
los dos botones cuando la unidad este funcionando.

- Movimiento por cada una de los items del MENU
usando el boton C.

- Seleccién de los items de cada una de los ofrecimien-
tos MENU usando el botén @.

- Salir y guardar del MENU presionar durante largo
tiempo los botones © y @ al mismo tiempo. (Para
cambiar el idioma se debe reiniciar la unidad).

- Giro de orientacion de la pantalla de 90° - presionar
corto tiempo los botones © y ® al mismo tiempo.

4. Antes de usar

4.1. Control antes de cada uso

Asegurese de que:

» Todos los componentes estan en buen estado, sin
dafios visibles (ante todo no se deben presentar
rajaduras, agujeros, partes no ajustadas).

Las partes dafiadas y desgastadas se deben
cambiar.

Procure el buen estado de la manguera de aire y los
elementos de aseguramiento;

» La manguera esta bien asegurada a la unidad de
filtro-ventilacién y a la parte de la cabeza;

» Después de encender la unidad de filtro-ventilacion
se lleva aire a la parte de la cabeza;

* Hay bastante aportacién de aire en la manguera
(punto 4.2.)

Antes del primer uso cargue el acumulador, véase el

punto 6.2.

4.2 Test de aportacion de aire

1. Desconecte la manguera de aire de la unidad.

2. Enrosque el medidor de aportacion de aire a la rosca
de salida de la unidad, esta manténgala en una
posicion vertical a la altura de los ojos.

3. Encienda la unidad de filtracion. La cantidad
aportada es bastante siempre y cuando el flotador
del medidor esta en la zona verde. Si es que esta en
la zona roja (véase el anexo), es necesario controlar
la unidad. (Ver capitulo 7)

5. Mantenimiento y limpieza

Después de cada fin del trabajo con la unidad
CleanAlR es necesario limpiarla, controle y cambie las
partes dafiadas.

» Es necesario realizar la limpieza en un lugar con
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buena ventilacion. jCuidado con la aspiracion de
polvo dafiino que se queda en las partes de la
unidad de filtracion y sus accesorios!

* En ningun caso se debe utilizar detergentes de
limpieza diluidles o raspantes.

* La parte exterior de la unidad de filtro es posible
limpiarla con un trapo suave humedecido en agua
con detergente para cocina. Después debe secarla
hasta estar seca.

+ jNo debe penetrar ni agua ni ninguna otra sustancia
deben penetrar dentro de la unidad de filtracion!

» La manguera se puede lavar con agua limpia una
vez que este desconectada completamente.

6. Piezas de repuesto y sus
cambios

6.1.  Filtros

CA CHEMICAL 3F

A la unidad estan ajustados 3 filtros con rosca
RD40x1/7*. Deben ser estrictamente seguidas las re-
glas del uso del set de dos filtros del mismo tipo.
Instale solamente nuevos filtros sin dafios.

jEsta prohibido limpiar y hacer aire al filtro!

Del aspecto de higiene no se recomienda dejar el filtro
en la unidad por mas de 180 horas laborales.

Se puede adherir al filtro otro antes de él, para las par-
ticulas mas grandes y ante todo para los aerosoles de
pintura, los cuales pueden pegar el filtro, de esta ma-
nera se alarga la vida del filtro.

CAMBIO DE FILTROS CA CHEMICAL 3F

Véase el anexo de imagenes numero 2

Imagen 2A:

El desmontaje se realiza destornillando cada filtro en
sentido contrario al de las manecillas del reloj.
iCUIDADOQ! Antes de montar nuevos filtros asegure-
se de que los nuevos filtros no estén dafiados en su
embase original y con la fecha de caducidad en orden
(esta marcada en el cuerpo del filtro), después controle
que el ajustamiento esta en el lugar de unién de los
filtros con la unidad de filtracion sin dafios y en orden.
Imagen 2B:

Los nuevos filtros se montan uno por uno en el sentido
de las manecillas del reloj. Se debe tener cuidado en
asegurar bien el ajustamiento de la unién.

6.2. Acumuladores

iIMPORTANTE! Los acumuladores estan dotados sin
cargar. Siempre antes del primer uso cargue la bateria.
El cargador de acumuladores no esta construido para
el uso exterior, se debe usar solamente en espacios
protegidos de la lluvia y la humedad.

No cargue el acumulador en un espacio potencial ex-
plosivo. Esta prohibido el usar del cargador del acu-
mulador para otro tipo de usos que no sea para el que
esta destinado por el fabricante. La recarga comienza
después de la conexion a la red eléctrica y el acumula-

dor, después de la recarga el acumulador se cambia al
ciclo de mantenimiento y la bateria se queda totalmen-
te cargada. El tiempo de recarga es de 3 a 4 horas.

6.3. Recarga del acumulador

1. Controle si es que la corriente en la red es la
adecuada para el cargador.

2. Conecte el cargador a la red eléctrica.

3. Conecte e cargador al conector ubicado en la
parte posterior del acumulador. El proceso de carga
esta sefializado con un diodo de luz roja.

4. Después de la recarga desconecte el acumulador
y después desconecte el cargador de la red.

No deje el cargador del acumulador conectado

a la red si no esta siendo usado. El acumulador se

debe recargar en un lugar con temperaturas desde

0 a 45°C.

6.4. Cambio del acumulador

CA CHEMICAL 3F

Véase el anexo de imagenes 4

Imagen 4A:

Quite la bateria de la unidad de filtro-ventilacion:
agarre la unidad de la parte delantera de tal manera
que los dedos indices levanten los clips del seguro del
acumulador para que se liberen. Con los pulgares de
las dos manos presione hacia las prensas en la parte
posterior del acumulador. Jale los dedos pulgares en
direccion fuera de la unidad del para liberar el acumu-
lador por las rieles. Jale los dedos pulgares en direcci-
6n fuera de la unidad del para liberar el acumulador
por las rieles.

Imagen 4B:

Inserciéon del acumulador en la unidad de filtro-venti-
lacion: inserte el acumulador por las rieles en la parte
inferior de la unidad.

Inserte el acumulador con direccién a la unidad hasta
que los dos trinquetes no trinquen a la posicion correc-
ta y asi aseguren el acumulador.

6.5. Accesorios y piezas de repuesto

El manual para el montaje de las piezas de repuesto y
accesorios esta presentado en el anexo de imagenes
en el capitulo: Accesorios

7. Posibles defectos

Siempre que ocurra algun defecto, descenso o ascen-

so inmediato de la entrega de aire y el usuario se

encuentra en un espacio contaminado es necesario

salir y controlar lo siguiente:

+ Sila unidad esta correctamente montada.

« El estado del acumulador

» Funcion del cargador del acumulador

+ Posicion del filtro

» Si es que la manguera del filtro no esta dafiada.
Es importante tomar en cuenta que la manguera no
se atasque con otros objetos y de esta manera se
produzcan rajaduras.

« Si es que esta en orden la tension del pasamonta-
Aas.

Durante un corto tiempo de uso en una carga es nece-

sario cambiar el acumulador por uno nuevo.

8. Almacenamiento

Todas las partes del sistema CleanAlR se deben alma-
cenar en espacios con temperaturas desde -10 a 55°C
con una humedad relativa entre los 20 y 95% Rh. El
tiempo de almacenamiento en un embalaje no abierto
es de 2 afios, aparte del acumulador!

Durante el almacenamiento del acumulador ocurre un
auto recargue. Los acumuladores almacenados por
mucho tiempo se deben recargar completamente cada
6 meses.

9. Garantia

Para defectos de fabricacion se brinda una garantia
de 12 meses desde el dia de venta al cliente. Para los
acumuladores se provee de una garantia de 6 meses
desde el dia de venta al cliente.

Las reclamaciones se deben convalidar en las organi-
zaciones de venta. Para ello se debe presentar un do-
cumento de venta (factura o documento de entrega).
La garantia se puede convalidar solamente, cuando no
han sido hechos ningln tipo de intervenciones en la
unidad de filtracion como en el cargador.

La garantia no se relaciona especificamente a defec-
tos producidos por un cambio previo del filtro o el uso
de filtro dafiado durante su limpieza o aireado.

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Minimo aportador de aire

Peso de la unidad incluyendo el acumulador 11509
Ruido de la unidad
Vida de la unidad
Un ciclo de carga
Tamaiio del cinturén
Extension de temperatura recomendada durante | 0°to 60 °C
el trabajo

3-4 horas

rante el trabajo
Certificados

120 — 160 I/min — pasamontafias, elegible en 3 niveles*
160 - 210 I/min — (pasamontafias) en tres nievles para elegir *
Pantalla TFT Pantalla

55 hasta 61 dB
Max.500 ciclos de carga

75 hasta 130 cm perimetro del cinturon

Extension recomendada de humedad de aire du- | 20 hasta 95 % Rh

EN 12 941/A2 TH/TH3 ; EN 12 942/A2 TM3
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Typ Filtru
Tiempo previsible de Aportacion de Particul Combinad Combinad
trabajo (hrs. aire (I/min articulas ombinado ombinado
io (hrs.) ( ) PRSL AZPRSL ABEK2P R SL ABE1PRSL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

*Nota! El tiempo de uso puede ser mas corto en el caso de que el filtro este tapado, o la bateria no esté totalmente cargada.

La declaracion de conformidad estd disponible en: https://www.clean-air.cz/doc

Autoridad notificada para los ensayos CE:

Instituto de investigacion de seguridad laboral
Jeruzalémska 1283/3, 110 00 Prague 1, Czech Republic
Organismo Notificado 1024

11. indice de piezas

CA CHEMICAL 3F

Numero de orientacion

Descripcion:

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
7000 60

70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
7000 86R
700086Q
700062F
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus (Unidad con el acumulador e indicador)
CA Chemical 3F Plus, Completo (Unidad con manguera, cargador, cinturén)
3F Acumulador de cambio Li-ION 14,4 V/2,6 Ah

3F Cinturén acolchonado

3F Arnés acolchonado

3F Recubrimiento de seguridad

Cinturén des contaminable 50

Cargador Li-ION 14,4 V EURO

Cargador Li-ION 14,4 V UK

Light flexi hose CA40x1/7“- CA40x1/7*

Light flexi hose CA40x1/7“ - CA40x1/7* 25°

Heavy flexi hose CA40x1/7“ - CA40x1/7¢

Rubber hose CA40x1/7* - CA40x1/7¢

Rubber hose CA40x1/7* - CA40x1/7“ 25°

Rubber hose CA40x1/7* - CA40x1/7* 90°

Manguera CA RD40-RD40

Tapa de la manguera incombustible

Tapa de la manguera de resistencia quimica

Indicador de aportacién RD40
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1. Introduzione

CleanAlR & un apparecchio di protezione per le vie respi-
ratorie che funziona sfruttando il principio della sovrapre-
ssione. Il gruppo elettrofiltrante indossato su una cintura
spinge l'aria attraverso un filtro e un tubo flessibile all‘in-
terno di un cappuccio o di una maschera di sicurezza. Il
flusso di aria filtrata genera una pressione lievemente po-
sitiva all'interno del sistema di protezione della testa, che
impedisce le perdite verso l'interno di inquinanti pericolosi
presenti nell'aria ambiente, evitando cosi che raggiunga-
no la zona in cui l'utente respira.

Grazie a questo sistema di erogazione dell‘aria, l'utente
puo respirare facilimente senza dover vincere la resisten-
za esercitata dai filtri.

Per garantire un‘adeguata protezione & necessario sce-
gliere la giusta combinazione di gruppo elettrofiltrante e
sistema di protezione della testa.

E inoltre importante utilizzare filtri corretti.

Il gruppo elettrofiltrante CleanAIR CHEMICAL 3F é con-
forme agli standard previsti dalle norme EN 12941/A2 e
12 942/A2.

2. Istruzioni per I‘uso

Leggere attentamente il “Manuale per 'utente” e segui-
re le indicazioni d‘uso. L‘utente deve sapere alla per-
fezione come utilizzare correttamente il dispositivo di
protezione e averne compreso le limitazioni.

Leggere le seguenti norme di sicurezza e conservarle

per future consultazioni.

» La concentrazione di ossigeno nell’area di lavoro
non deve scendere al di sotto del 17%.

« |l tipo e la concentrazione di particelle contaminanti
presenti nell‘aria devono essere noti all’'utente.

|l gruppo elettrofiltrante non puo essere utilizzato in
luoghi chiusi, quali ad esempio serbatoi o contenito-
ri, gallerie, canali o condotti.

» L‘uso del gruppo elettrofiltrante non e consentito
negli ambienti esplosivi.

+ Utilizzare il gruppo elettrofiltrante soltanto dopo
averlo acceso.

+ Prima di utilizzare il gruppo elettrofiltrante verificare
sempre che il flusso di aria sia sufficiente.
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+ Se il gruppo elettrofiltrante si arresta per qualsiasi
ragione, I'utente deve abbandonare immediatamen-
te 'area contaminata.

» In caso di sistemi filtranti dotati di cappuccio, quan-
do la ventola & spenta la protezione per le vie
respiratorie € minima o nulla. L‘aumento della
concentrazione di biossido di carbonio e la diminu-
zione di quella di ossigeno all‘interno del cappuccio
e possibile anche nel caso in cui la ventola sia
spenta.

» In caso di lavori faticosi, allinterno del cappuccio
pud formarsi una pressione negativa durante la
respirazione che riduce il fattore di protezione.

+ Affinché I'apparecchio garantisca la corretta
protezione, il sistema di protezione per la testa
(cappuccio o maschera) deve essere perfettamente
sigillato sul volto. Nel caso in cui capelli lunghi o peli
della barba compromettano la tenuta,
aumenteranno le  perdite  verso linterno
compromettendo la protezione garantita dall‘appa-
recchio.

» Si noti che il tubo flessibile di respirazione che
collega il gruppo elettrofiltrante al sistema di
protezione della testa puo formare un anello e rima-
nere impigliato a oggetti sporgenti.

Il gruppo elettrofiltrante CA Chemical 3F assicura la
protezione da particelle solide e liquide e da gas e fumi
a seconda del tipo di filtro utilizzato.

E quindi essenziale scegliere i filtri appropriati
in base al tipo di inquinanti. Seguire le istruzioni
riportate nel manuale d‘uso dei filtri.

« | filtri progettati per intrappolare particelle solide
e liquide non forniscono alcuna protezione dai gas.

« [ filtri progettati per intrappolare i gas non forniscono
alcuna protezione da particelle solide e liquide.

» Per lavorare in ambienti contaminati da entrambi
i tipi di inquinanti & necessario utilizzare filtri
combinati.

» Per gas di difficile identificazione & necessario
seguire regole specifiche.

» Sostituire i filtri quando si avverte un cambiamento
di odore proveniente dal sistema di protezione della
testa.

» Utilizzare esclusivamente filtri originali certificati per
il proprio gruppo elettrofiltrante.



ATTENZIONE! Il mancato rispetto delle istruzioni
d‘uso del gruppo elettrofiltrante invalida au-toma-
ticamente la garanzia!

3. Disimballo / Montaggio /
Uso e funzioni

3.1. Disimballo del CA Chemical 3F

Verificare che la fornitura sia completa e che il traspor-
to non abbia causato danni.

Il gruppo completo, accessori inclusi, & costituito dai
componenti seguenti:

1. Gruppo elettrofiltrante 1 unita
2. Batteria 1 unita
3. Cintura 1 unita
4. Tubo flessibile di respirazione 1 unita
5. Flussometro 1 unita
6. Caricabatteria 1 unita
7. Manuale per l'utente 1 unita

3.2. Montaggio

+ Collegare il tubo flessibile di respirazione al gruppo
elettrofiltrante serrando il filetto in modo da garantire
la tenuta.

* Montare i filtri sul gruppo (sempre dello stesso tipo).

+ Collegare il tubo flessibile di respirazione al sistema
di protezione della testa.

Descrizione generale dell‘uso e delle funzioni

CA CHEMICAL 3F Plus

Per accedere il gruppo & sufficiente premere breve-
mente uno dei due pulsanti di comando. | livelli di flusso
possono essere modificati singolarmente premendo
brevemente i pulsanti ® e ©. Subito dopo I‘accensi-
one sul display appaiono informazioni sul fornitore del
gruppo elettrofiltrante. Nella seconda schermata & po-
ssibile accedere al MENU tenendo premuti entrambi i
pulsanti. Appare quindi una schermata di informazioni
con i dati seguenti: livello di flusso attuale, stato attuale
di intasamento dei filtri e livello di carica della batteria.
Per semplificare la comprensione, tali specifiche sono
contrassegnate dai pittogrammi corrispondenti.

Il sistema di controllo del flusso mantiene stabile il flu-
sso dell‘aria a prescindere dal grado di intasamento dei
filtri e dal livello di carica della batteria.

Se non € possibile mantenere stabile il flusso di aria
selezionato, viene generata una segnalazione acusti-
ca. Se possibile, il sistema elettronico provvede a di-
minuire automaticamente il flusso di aria di un livello.
Se il gruppo non € in grado di erogare il flusso minimo
consentito di aria, viene generato un allarme e sul dis-
play appaiono la causa e le istruzioni sugli interventi da
effettuare sul gruppo. Si deve quindi interrompere im-
mediatamente il lavoro e sostituire il filtro o la batteria,
oppure caricare la batteria. La funzione dell‘allarme &
descritta al punto 4.2.

Descrizione dettagliata delle funzioni dei gruppi 3F
Plus
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Hood
Combined light
Alarm 50

Change filter

Change filter

Charge battery

Go to service

Standard :
Hood

Fullfac

Filter type:

Particle
mbined li

Combined

Alarm off
50 hours

100 hours

200 hours

Display: visualizza la norma se-
lezionata e il tipo di filtro in uso, il
tempo rimanente e quello impos-
tato per I'allarme, la portata d‘aria
attuale, lo stato di intasamento
del filtro e di carica della batteria.

Allarme — Allarme che comunica
all'utente che il flusso di aria non
¢ corretto a causa dell'intasa-
mento dei filtri. E necessario
abbandonare la zona contamina-
ta e sostituire i filtri

Allarme —

Allarme che segnala all'utente
la scadenza preimpostabile del
filtro. Tale condizione di allarme
€ inoltre segnalata da un LED
rosso ubicato accanto al display.

Allarme — Allarme che segnala
all'utente che la batteria & scari-
ca. E necessario abbandonare la
zona contaminata e sostituire o
ricaricare la batteria.

Allarme — Allarme che segnala
all'utente la necessita di effettu-
are la manutenzione. Rivolgersi
al fornitore per effettuare la
manutenzione programmata.

Selezione delle norme per il
gruppo.

EN 12 941 relativa a cappucci,
schermi e calotte.

EN 12 942 relativa a maschere e
semimaschere.

Tipo di filtro in uso. Se si imposta
un tipo di filtro errato, il controllo
dell'intasamento non funziona
correttamente.

Impostazione della vita utile dei
filtri. Questa funzione consente
di controllare la durata dei filtri

a partire dal momento in cui si
imposta il valore. Questo allarme
€ utile ad esempio se il filtro ha
una durata specifica (come nel
caso dei filtri per mercurio che &
di sole 50 ore).

Language:

English X .
[T |mpostazione della lingua -

BEIERME  Consente di impostare la lingua
del MENU.

Default setting:
Reset to
ECCHRERNOEN  Questa funzione consente di
ripristinare tutte le impostazioni
sui valori di fabbrica.

Diagnostic:
SULIEAEIER Y Visualizza le specifiche funzio-
13,5V PR gruppo, essenzialmente
SUCTLETENDE 3 scopo diagnostico in caso di
BUMLY  cventuali guasti durante il funzi-

SO IREIN  onamento.
7000 min™

Utilizzo del MENU per i gruppi 3F Plus

Accesso al MENU - Tenere premuti contemporanea-
mente entrambi i pulsanti subito dopo aver acceso il
gruppo.

Spostamento su una voce specifica del MENU - Pul-
sante @ .

Selezione di una voce specifica del MENU - Pulsante
Conferma della selezione di una voce specifica del
Menu — Pressione prolungata del pulsante ®.

Uscita dal MENU — Pressione prolungata dei pulsanti
®elC.

Rotazione di 90° dell‘orientamento del display — Breve
pressione dei pulsanti @ e ©.

4. Prima dell‘uso

4.1. Procedura di controllo da effettuare tutte le
volte che si utilizza I‘apparecchio

Verificare che:

* Tutti i componenti siano in buone condizioni
e visibilmente integri e non danneggiati (in partico-
lare non devono essere presenti crepe, fori
o perdite). Sostituire eventuali componenti danne-
ggiati o usurati. Verificare con attenzione le
condizioni del tubo flessibile di alimentazione
dell‘aria e la tenuta dei componenti.

+ Verificare che il tubo flessibile sia correttamente
collegato al gruppo elettrofiltrante e al sistema di
protezione della testa.

» Dopo l‘accensione del gruppo elettrofiltrante I‘aria
viene convogliata nel sistema di protezione della
testa.

+ \Verificare che il flusso di aria allinterno del tubo
flessibile sia sufficiente (punto 4.2.)

Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare la batte-

ria (vedere il punto 6.2).

4.2. Verifica del flusso d’aria

« Scollegare il tubo flessibile di respirazione.

« Avvitare il flussometro sul filetto esterno del gruppo,
quindi tenere il gruppo stesso in posizione verticale
all‘altezza degli occhi.

» Accendere il gruppo elettrofiltrante. |l flusso di aria
¢ corretto se il galleggiante del flussometro
¢ all'interno del campo verde. Se si trova nel
campo rosso (vedere |‘appendice delle figure),
€ necessario effettuare un controllo del gruppo
(vedere il capitolo 7).

5. Manutenzione e pulizia

Al termine del lavoro non dimenticare di pulire il gruppo
CleanAir. Controllare attentamente tutti i componenti e
sostituire quelli eventualmente danneggiati.

* La pulizia deve essere effettuata in un locale
adeguatamente ventilato. Fare attenzione a non
respirare le polveri dannose depositatesi sul gruppo
filtrante e i relativi accessori.

* Non utlizzare detergenti contenenti solventi
o abrasivi.

* Per pulire la superficie esterna del gruppo filtrante
utilizzare un panno morbido inumidito con una
soluzione di acqua e detergente comune. Al termine
della pulizia, asciugare accuratamente tutte le parti.

« Allinterno del gruppo filtrante non devono penetrare
acqua o altri liquidi!

» Scollegare il tubo flessibile di respirazione dal
gruppo e lavarlo con acqua potabile.

6. Ricambi e procedura di sosti-
tuzione

6.1.  Filtri

CA CHEMICAL 3F

Il gruppo viene fornito con tre filtri con filettatura
RD40x1/7“. E essenziale utilizzare contemporanea-
mente un set di tre filtri dello stesso tipo.

Utilizzare soltanto filtri nuovi e non danneggiati.

Non ¢ consentito pulire il filtro né soffiarlo con aria
compressa!

Per garantire la massima igiene si consiglia di non
lasciare i filtri montati sul gruppo per oltre 180 ore la-
vorative.

E inoltre possibile utilizzare un pre-filtro che elimini le
particelle pit grandi, in particolare gli aerosol che po-
ssono rimanere attaccati al filtro in caso di verniciatura
a spruzzo. Questo accorgimento consente di prolunga-
re la durata dei filtri.

SOSTITUZIONE DEI FILTRI PER IL GRUPPO CA
CHEMICAL 3F

Vedere la 2 figura riportata nell'appendice

Figura 2A:

Per smontare i filtri svitarli uno dopo I‘altro in senso
antiorario.



Attenzione! Prima di montare i nuovi filtri controllare
che siano integri e all'interno della confezione origi-
nale; verificare inoltre la data di scadenza (indicata
sul corpo dei filtri stessi). Controllare che le tenute in
corrispondenza dei punti di collegamento dei filtri e sul
gruppo elettrofiltrante siano integre e in perfette con-
dizioni.

Figura 2B:

Montare i nuovi filtri uno dopo l'altro in senso orario. E
necessario prestare particolare attenzione nell‘avvitarli
a fondo per garantire la tenuta.

6.2. Batterie

Importante! Le batterie in dotazione sono scariche.
Prima di utilizzare le batterie per la prima volta, prov-
vedere a caricarle.

Il caricabatteria € destinato all’'uso interno e pud essere
impiegato solo in locali protetti da pioggia e umidita.
Non caricare le batterie in atmosfere potenzialmente
esplosive. Il caricabatteria pud essere utilizzato unica-
mente per gli scopi indicati dal produttore. La ricarica
inizia non appena si collega il caricabatteria all‘alimen-
tazione e alla batteria. Quando la batteria & completa-
mente carica, il caricabatteria avvia un ciclo di mante-
nimento che mantiene la batteria perfettamente carica.
Il tempo di ricarica & di 3-4 ore.

6.3. Ricarica delle batterie

» Verificare che la tensione di rete corrisponda
a quella prevista per il caricabatteria.

+ Collegare il caricabatteria alla rete.

+ Collegare il caricabatteria all‘apposito connettore
posto sul retro della batteria. La ricarica & segnalata
dall'accensione del LED rosso.

* Quando la batteria & carica scollegare prima di
tutto la batteria stessa, quindi scollegare il
caricabatteria dalla rete.

» La batteria deve essere ricaricata a temperature
comprese fra 0 e 45°C
Scollegare il caricabatteria dalla rete dopo I'uso.

6.4. Sostituzione delle batterie

CA CHEMICAL 3F

Vedere la figura 4 riportata nell‘appendice

Figura 4A:

Estrazione della batteria sostituibile dal gruppo elettro-
filtrante: afferrare la batteria dal lato anteriore in modo
da appoggiare gli indici contro i blocchi di sicurezza per
sganciarli. Premere i pollici contro il bordo sul retro dei
lati della batteria. Quindi allontanare entrambi i pollici
per sganciare la batteria ed estrarla dalle guide.
Figura 4B:

Inserimento della batteria nel gruppo elettrofiltrante:
spingere la batteria sulle guide poste sul lato inferiore
del gruppo.

Spingere la batteria dentro il gruppo fino a quando en-
trambi i blocchi di sicurezza non scattano in posizione
bloccandola saldamente.

6.5. Ricambi e accessori

Le istruzioni per il montaggio di ricambi e accessori
sono riportate nell‘appendice delle figure nel capitolo
intitolato Accessori.

7. Possibili guasti

In caso di guasto con repentino aumento o diminuzi-

one del flusso di aria mentre l'utente si trova in una

zona contaminata, lasciare immediatamente l'area e

controllare che:

Il gruppo sia montato correttamente.

+ La batteria sia carica.

+ |l caricabatteria funzioni correttamente.

« [ filtri non siano intasati.

+ Il tubo flessibile di respirazione non sia danneggiato.
Verificare che il tubo flessibile di respirazione non
rimanga agganciato a oggetti sporgenti con
conseguenti rotture che possono verificarsi durante
lo svolgimento del lavoro.

» Verificare che la tenuta del cappuccio di sicurezza
sia integra.

Nel caso in cui il periodo di autonomia dopo la ricarica

diminuisca, & necessario sostituire la batteria.

Guasto

Possibile causa

Suggerimento

Il gruppo non funziona

Batteria scarica

Controllare che il gruppo si awvii
dopo aver sostituito la batteria con
una funzionante.

Guasto del motore, dell‘elettronica

o del connettore per |a ricarica

Ricaricare la batteria.

Se il problema non si risolve, controllare la bat-
teria.

Inviare al produttore per la riparazione.

Il gruppo non eroga una portata
d‘aria sufficiente
(flusso d‘aria scarso)

Tubo flessibile o canale dell‘aria
ostruito.

Perdita di aria.

Batteria non sufficientemente
carica.

Filtro ostruito.

Controllare e rimuovere I'eventuale ostruzione.
Controllare tutte le tenute e i punti di contatto per
accertarsi che il tubo flessibile non sia danneggia-
to e non perda.

Ricaricare la batteria. Se il problema non si risolve,
controllare la batteria.

Sostituire il filtro.

Il gruppo funziona solo per un
periodo limitato.

Filtro ostruito.
Batteria non sufficientemente
carica.

Sostituire 1T filtro.

Ricaricare la batteria.

Se il problema non si risolve, controllare la bat-
teria

Impossibile ricaricare la batteria.

Guasto del caricabatteria.
Connettore della batteria guasto.

Rivolgersi al fornitore.
Controllare il contatto della batteria.

Impossibile ricaricare

L completamente la batteria

Batteria a fine vita.

Montare una nuova batteria carica.
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8. Immagazzinaggio e conservazione

Tutte le parti del gruppo CleanAIR® devono essere
conservate a temperature comprese fra i -10°C e 55°C
con tasso di umidita relativa del 20-95%. La durata
massima nell‘involucro originale non danneggiato & di
2 anni, batterie escluse.

Durante il periodo di conservazione le batterie si scari-
cano. Le batterie che rimangono inutilizzate per lunghi
periodi devono essere ricaricate ogni 6 mesi.

10. Dati tecnici

9. Garanzia

La garanzia sulla qualita assicura la fornitura di un
prodotto sostitutivo in caso di difetti di fabbricazione
o dei materiali entro 12 mesi dall‘acquisto. Per le
batterie il periodo di garanzia & di 6 mesi dalla data
di acquisto. | reclami in garanzia devono essere
presentati all‘organizzazione che si occupa delle
vendite, allegando la relativa prova di acquisto (fattura
o bolla di consegna).

La garanzia & valida solo nel caso in cui non siano stati
effettuati interventi sul gruppo elettrofiltrante e il cari-
cabatteria. La garanzia non copre i difetti causati da
tardiva sostituzione dei filtri o da filtri danneggiati da
operazioni di pulizia o soffiatura con aria compressa.

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Flusso di aria minimo

Display

Peso del gruppo elettrofiltrante, filtri esclusi
Rumorosita del gruppo elettrofiltrante
Durata della batteria

Durata di un ciclo di ricarica

Dimensioni della cintura

Temperatura d‘esercizio consigliata
Umidita dell'aria consigliata

160 - 210 I/min con cappuccio, 5 portate selezionabili
160 I/min con maschera

Display TFT

1.150 g

da 55a61dB

da 500 a 700 cicli di ricarica

3-4 ore

da 75 a 130 cm all‘altezza della vita

da 0°a 60°C

dal 20 all’'95% di umidita relativa

Certificazioni EN 12 941/A2 TH2/TH3; EN 12 942/A2 TM3
Typ Filtru
Tempo stimato di Flusso di aria - - -
funzionamento (ore) (/min) Particolato A2PRSL Combinato Combinato
PR SL ABEK2P R SL ABE1PR SL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Nota! La durata d‘esercizio pud essere piu breve se il filtro & intasato o se la batteria non & completamente carica.

Dichiarazione di conformita & disponibile all'indirizzo: https://www.clean-air.cz/doc

Ente accreditato per le prove CE:

Istituto di ricerca sulla sicurezza del lavoro, v.v.i.

Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1

Notified body 1024

11. Elenco dei componenti:

CA CHEMICAL 3F

Codice di fornitura: | Descrizione:
520000 CA Chemical 3F Plus (gruppo con batteria)
520000P CA Chemical 3F Plus (gruppo con tubo flessibile, caricabatteria e cintura)
520010 Batteria sostituibile 3F, Li-ION 14,4 /2,6 Ah
520043 Cintura imbottita 3F
520044 Imbracatura imbottita 3F
520040 Coperchio di protezione 3F
510040 Cintura decontaminabile 50
510030EUR Caricabatteria Li-ION 14,4 V EURO
510030UK Caricabatteria Li-ION 14,4 V UK
700060 Tubo flessibile Flexi leggero Rd40x1/7-CA40
700062 Tubo flessibile Flexi robusto Rd40x1/7-CA40
700086Q Tubo di gomma CA RD40-RD40 25°
700062F Coperchio antifiamma per tubo flessibile
700062C Coperchio chimicamente inerte per tubo flessibile
520090 Flussometro RD40

33



Yhteenveto:

Johdanto
Kayttdohjeet

Ennen kayttoa
Huolto / puhdistus
Irto-osat ja niiden vaihto
Mahdolliset vikatoiminnot
Varastointi
Takuu

. Tekniset tiedot
Osien lista

1.Johdanto

2 o L XN IR IS

= =

CleanAlIR on ylipaineeseen perustuva hengitysteiden su-
ojajarjestelma. Vyotarolla pidettava suodatus-ilmanvaih-
toyksikkd puhaltaa ilman suodattimen lapi ja valittda sen
hengitysputken kautta suojahupun tai —naamarin sisaan.
Suodatettu ilmavirta luo paakappaleen siséan hienoisen
ylipaineen, joka estda ymparoivan iiman haitallisten aine-
iden paasyn kayttajan hengitysilmaan.

liman ylivirtauksen ansiosta kayttaja voi hengittdd muka-
vasti iiman vastuksen nostamista suodatinten takia.

Jotta suojaus olisi tehokas, on valttamatonta valita hyva
yhdistelmé& suodatus-ilmanvaihtoyksikén ja suojahupun
valilld. Samoin on valttamatonta kayttda hyvia suodatti-
mia.

Suodatus-ilmanvaihtoyksikkd CleanAIR CHEMICAL 3F
vastaa eurooppalaisen normin EN 12941/A2 et 12 942/
A2 vaatimuksia. Se suojaa vaarattomilta ja myrkyllisilta hi-
ukkasilta ja vahingollisilta kaasuilta riippuen kaytettavista
suodattimista.

2. Kayttoohjeet

* Lue huolellisesti ja noudata tdméan kayttéohjeen
neuvoja. Kayttajan taytyy olla taysin tietoinen suoja-
lisélaitteiden oikeasta kaytosta.

Suodatinyksikkdéa kayttavan henkilon ymparilla

olevan ilman happipitoisuus ei saa laskea alle 17 %.

Kayttajan pitda tuntea ilman saastumisen tyyppi ja

sen pitoisuus ilmassa.

» Suodatus-ilimanvaihtoyksikkéd ei pida kayttaa

suljetuissa tiloissa kuten esimerkiksi suljetut tankit,

tunnelit, kanavat.

On kiellettya kayttda suodatus-ilmanvaihtoyksikkda

rajahdysherkassa ymparistossa.

» Kayta suodatus-ilmanvaihtoyksikkéa vain kun se on
kaynnistetty.

» Tarkista aina ennen jokaista kayttoa, ettéd suodatus-
ilmanvaihtoyksikon ilmansy6ttd on riittava.

» Jos suodatus-ilmanvaihtoyksikké lakkaa toimimasta
kayton aikana mistd tahansa syysta, kayttajan
taytyy valittdmasti poistua saastuneesta tyotilasta.

* Huppua kayttavissa suodatusjarjestelmissa
hengityselimiston ~ suojaus on rajoitettu  tai
olematon jos ilmanvaihtoyksikkd sammuu. Hupun
sisalla voi myds tapahtua hiilidioksiditason nousua
ja happitason laskua.
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Lahetyksen aukaisu / kokoaminen / kaytto ja toiminnot

+ Erittdin rajoittavan tyén aikana hupun sisdan voi
muodostua alipaine sisddnhengityksen aikana ja
nain suojausvaikutus voi heiketa.

+ Padosan (huppu tai naamari) pitdd olla oikein
kiinnitettynd kasvoihin, jotta suojausvaikutus olisi
mahdollisimman hyva. Jos parta tai hiukset ovat
tiivisteen kohdalla, lapaisy kasvaa ja jarjestelman
tarjoama suoja vahenee.

» Varo, ettéd iimaputki, joka yhdistda suodatusventila-
atioyksikon ja padosan, ei mene solmuun tai tartu
ymparistén ulkonemiin.

CA Chemical 3F -suodatusyksikkd suojaa kiinteilté ja
nestemaisilta hiukkasilta, kaasuilta ja hoyryilta riippuen
kaytettavistad suodattimista.

On erittéin tarkeaa valita oikeat suodattimet eri saastei-
ta varten. Noudata suodatinten kayttdohjeen neuvoja.

Kiinteiden ja nestemaisten hiukkasten (vastaiset) suo-
dattimet eivat suojaa kayttajaa miltdan kaasulta.
Kaasujen vastaiset suodattimet eivat suojaa kayttajaa
miltdan pienhiukkasilta.

Tydymparistossa, joka on saastunut kahdenlaisella
saasteella, on valttamatonta kayttda yhdistettyja suo-
dattimia.

Vaikeasti tunnistettavia kaasutyyppeja varten on
valttdmatonta noudattaa erityissaantoja.

Vaihda suodattimet aina, kun huomaat eron yksikdsta
tulevan ilman tuoksussa.

Kayta vain alkuperaisia suodattimia, jotka on var-
mennettu kaytettadvaksi suodatus-ilmanvaihtoyksikkosi
kanssa.

VAROITUS! Jos jotain suodatus-ilmanvaihtoyksi-
kon kayttotarkoitusta rikotaan, takuu perutaan au-
tomaattisesti!

3. Lahetyksen aukaisu / kokoami-
nen / kaytto ja toiminnot

3.1. CA Chemical 3F:n aukaisu

Tarkista, etta lahetys on taydellinen eikd kuljetuksen
aikana ole sattunut vahinkoja.

Taydelliseen jarjestelméaan apulaitteet mukaan lukien
kuuluu seuraavat osat:

Suodatus-ilmanvaihtoyksikko 1 yksikko
Akku* 1 yksikko
Vyo 1 yksikko
limaputki 1 yksikko

Nopeudenilmaisin 1 yksikko
Akun laturi 1 yksikko
Kayttdohje 1 yksikko

3.2. Kokoaminen

+ Kiinnitd ilmaputki suodatus-ilmanvaihtoyksikkoon,
kirista kierre riittavasti, jotta liitos olisi tiivis.

+ Kiinnita suodattimet yksikk66n — aina samantyyppis-
ta yksikkoa!

+ Kiinnita putki padosaan.

Kayton ja toimintojen peruskuvaus

CA CHEMICAL 3F Plus

Yksikko kaynnistyy kun yhta yksikdn kahdesta ohjaus-
nappaimesta painetaan lyhyesti. Nopeustasoa voidaan
vaihtaa painamalla lyhyesti nappaimia @ ja ©. Heti
yksikdn kaynnistamisen jalkeen on mahdollista nahda
naytolla yksikkdsi jalleenmyyjan tiedot ja tietoruutu on
jo nakyvissa. Siité voidaan nahda valittu nykyinen no-
peus, suodatinten likaantumisen aste ja akun lataus.
Naita tietoja kuvataan niitéd vastaavilla kuvioilla, jotta
niiden kaytto olisi yksinkertaisempaa. Jarjestelman vir-
taushallinta sailyttda yksikén jatkuvan nopeuden otta-
matta huomioon suodattimen likaantumista tai akun
latauksen tilaa. Jos valittua nopeutta ei voida pitaa ylla,
kuuluu aanisignaali. Jos mahdollista, sahkojarjestel-
ma vahentaa automaattisesti ilman nopeutta yhdella
tasolla. Jos yksikkd ei pysty pitdmaan ylla mahdollisi-
mman pientd nopeutta, kuulet halytyksen ja naytélla
nakyy sen syy ja ohjeet yksikon tarvitseman toimen-
piteen suorittamiseksi. Seuraavaksi on valttamatonta
keskeyttaa tyd valittdmasti ja vaihtaa suodatin tai akku
(tarvittaessa ladata akku). Yksikdn toiminnan aikana
on mahdollista menna VALIKKOON painamalla mo-
lempia nappaimia pitkaan.

3F Plus —yksikoiden toimintojen yksityiskohtainen
kuvaus

Hood
Combined light
Alarm 50

Tietondyttd — nayttda valitun
standardin, kaytettavan suodatin-
4 200 B3 tyypin, jaljelld olevan ajan ja saa-
:‘ detyn ajan, nopeuden, suodatti-
men likaantumisasteen ja akun
latauksen tilan.

Halytys — tiedottaa kayttajaa
yksikon riittdmattdmasta nopeu-
desta, joka johtuu suodatinten
likaantumisesta. On valttamaton-
ta poistua saastuneesta ymparis-

Change filter tostéa ja vaihtaa suodattimet

Halytys — tiedottaa kayttajaa
suodatinten kayttéajan loppumi-
sesta. Halytyksen signaalina on
my®6s punainen LED-valo naytén
vieressa.

Change filter

Charge battery

Go to service

Halytys — tiedottaa kayttajaa
akun latauksen loppumisesta.
On valttamatonta poistua saastu-
neesta ymparistosta ja vaihtaa
tai ladata akku.

Halytys — tiedottaa kayttajaa
huoltoaikavalin kulumisesta. On
valttamatonta ottaa yhteytta yk-
sikon jalleenmyyjaan ja suorittaa
saannodllinen huolto.

Yksikon VALIKO
N yksilolliset saadot

Standard :
Hood

Fullface mask

Particle
Combined light

Combined heavy

Alarm off
50 hours
100 hours
150 hours
200 hours

Default setting:

Reset to
factory setting
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Normi — Yksikén kayton normin
valinta:

- EN 12 941 — koskee huppuja,
visiireja ja kyparia.

- EN 12 942 — koskee naamarei-
ta ja puolinaamareita.

Suodatin — Yksikon valiaikaisen
kayton suodattimen valinta. Jos
suodatintyyppia ei ole valittu
oikein, suodattimen likaantumi-
sen osoitin ei toimi oikein.

- Pienhiukkaset

- Yhdistetty raskas

- Yhdistetty kevyt

Suodattimen aikamittari — Tama
toiminto mahdollistaa suoda-
tinten toiminnan kestoa niiden
arvon saatamisen perusteella.
Kaytetdan esimerkiksi vain 50
tuntia elohopeasuodattimille

Kieli — Koko valikon saatéaminen
valitulle kielelle.

Tehdassaatdé — Tdma toiminto
saataa kaikki yksikdn parametrit
alkuperaisiin tehdasasetuksiin.



Diagnostic:

Engine V?gﬂsg\';‘ Diagnostiikka — Nayttaa yksikon

toimintaparametrit, ennen
SOGIERATENB  kaikkea mahdollisten palve-
EURULY  |unaikaisten toimintahairididen

SEIOEN 'S diagnosointia varten.
7000 min™

2F Plus - ja 3F Plus —yksikoiden toiminta VALIKON

kautta.

- Paasy VALIKKOON - paina molempia nappaimia
kauan yhté aikaa yksikon kayton aikana.

- Liikkuminen VALIKON kaikissa osissa - nappaimen
© avulla.

- VALIKON osien valinta — nappaimella ®

- VALIKOSTA poistuminen ja tallennus — nappainten

@ ja © pitka painaminen (yksikkd taytyy kaynnistaa uu-

delleen kielen vaihtamista varten).

- Naytdon suunnan muuttaminen 90° — paina nopeasti

nappaimia @ ja © samanaikaisesti.

4. Ennen kayttoa

4.1. Tarkastus ennen jokaista kayttoa

Varmista, etta:

+ kaikki osat ovat kunnossa ilman nakyvia hairiéita tai
vaurioita (ennen kaikkea ei pitdisi nakya rakoja,
reikia, liitosvaurioita). Vaihda vahingoittuneet ja
kuluneet osat. Varmista, ettd ilmaputki ja liitokset
ovat hyvassa kunnossa;

+ putki on oikein kiinnitetty suodatus-ilmanvaihtoyksi-
kkOon ja padosaan;

+ ilmaa tulee padosaan kun suodatus-ilmanvaihtoyk-
sikkd on kaynnistetty;

+ ilmannopeus on riittdva (kohta 4.2).

» Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa, katso kohta
6.2.

4.2. limannopeuden testaus

Irrota yksikon ilmaputki.

Ruuvaa nopeudenilmaisin yksikdn poistotiivisteeseen
ja pida se pystyasennossa silmien korkeudella.
Kaynnistd suodatusyksikkd. Nopeus on riittdva, jos
nopeudenilmaisimen kelluke on vihreallda alueella.
Jos kelluke on punaisella alueella (katso kuvaliite), on
valttaméatonta tarkistaa yksikko (katso kappale 7).

5. Huolto / puhdistus

+ Jokaisen sammutuksen jalkeen, puhdista CleanAIR-
yksikko, tarkista kaikki osat ja vaihda vahingoittune-
et osat.

» Puhdistus pitda tehda hyvin iimastoidussa paikassa.
Varo hengittdmasta haitallista polya, jota on kertynyt
suodatusyksikon ja apuosien jokaiseen osaan!

+ Al3 misséén tapauksessa kayta liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita tai hankaavia puhdistusaineita.

» Suodatusyksikdon ulkopinta voidaan puhdistaa
pehmealla kankaalla, joka on kostutettu veden ja
astianpesuaineen seokseen. Kuivaa jokainen osa
taysin kuivaksi puhdistuksen jalkeen.

* Suodatusyksikdn sisdan ei saa paastd vettd tai
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muita nesteita!
+ lItse ilmaputki voidaan huuhdella puhtaalla vedella
kun se on irrotettu yksikosta.

6. Irto-osat ja niiden vaihto
6.1. Suodattimet

CA CHEMICAL 3F

3 suodatinta kierteelld RD40x1/7” on kiinnitetty yksi-
kkoon. Pitda ehdottomasti noudattaa saantéa, jon-
ka mukaan kolmea samantyyppistd suodatinta pitaa
kayttaa samanaikaisesti!

Asenna vain uusia suodattimia, jotka eivat ole yhtaan
vahingoittuneet.

On ehdottomasti kiellettya puhdistaa millaan tavalla
tai puhaltaa suodattimeen!

Hygienian kannalta ei ole suositeltavaa, ettd suodatin
jatetaan yksikkdon yli 180 kayttétunnin ajaksi.

On myds mahdollista kayttéd esisuodatinta suodatti-
men kanssa, jolloin suodattimen kayttdika pitenee kun
esisuodatin pidattdd suurimmat hiukkaset ja ennen
kaikkea aerosolit, jotka voivat limautua suodattimeen
maalauksen aikana.

CA CHEMICAL 3F —SUODATINTEN VAIHTO

katso kuvaliite nro 2

kuva 2A:

Irrottaminen tapahtuu jokaisen suodattimen irrottami-
sella erikseen vastapaivaan kiertamalla.

HUOMIQO! Ennen kuin asetat uudet suodattimet, var-
mista, ettd uudet suodattimet ovat koskemattomia, al-
kuperaisissa pakkauksi n ja etta niiden viimeinen
kayttdpaiva ei ole mennyt umpeen (merkitty suoraan
suodattimen runkoon). Tarkista myds, ettd suodatinten
litos litoskohdassa suodatusventilaatioyksikdn kanssa
on koskematon ja jarjestyksessa.

kuva 2B:

Uudet suodattimet kiinnitetddn perakkain myoétapai-
vaan kiertamalla. Pitda pitda huolta hyvasta kiristami-
sesta, jotta litoksen pitdvyys varmistetaan.

6.2. Akut

TARKEAA! Akut toimitetaan lataamattomina. Lataa
aina akku ennen ensimmaista kayttdkertaa.

Akun laturia ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkona, sita
voidaan kayttaa vain tiloissa, jotka on suojattu sateelta
ja kosteudelta. Al3 lataa akkua ymparistdssa, jossa on
mahdollinen rajahdysvaara. On kiellettya kayttaa akun
laturia muihin kuin valmistajan tarkoittamiin tarkoituk-
siin. Lataus alkaa kun laturi yhdistetdan verkkoon ja
kun akku liitetaan laturiin. Kun akku on ladattu, latu-
ri siirtyy yllapitosykliin ja akku sailyy taysin ladattuna
koko ajanjakson ajan. Latausaika on 3-4 tuntia.

6.3. Akun lataus

Tarkista, onko verkon virta sovelias akun laturille.

Liita laturi verkkoon.

Kiinnité laturi akun takaosassa olevaan latausliitti-

meen. Punainen diodivalo ilmoittaa latausprosessista.
Al3 irrota akkua ennen latauksen loppumista ja irrota
sitten laturi verkosta.

Ala jata akun laturia kiinni sahkéverkkoon, jos sité ei
kayteta.

On valttamatonta ladata akku lampétilavalilla 0-45 °C.

6.4. Akun vaihtaminen

CA CHEMICAL 3F

katso kuvaliite nro 4

kuva 4A:

Poistettavan akun poisto suodatus-ilmanvaihtoyksi-
kosta: Tartu yksikon etuosaan niin, ettd etusormet pai-
navat akun turvaklipseja niiden vapauttamiseksi. Paina
molempien kasien peukaloilla akun sivustojen takana
olevia teria. Irrota akku vetamalla peukaloilla yksikén
ulkopuolelle ja poista se ohjausraiteilta.

kuva 4B:

Akun asettaminen suodatus-ilmanvaihtoyksikk6on:
Aseta akku yksikon alaosan raiteille.

Tyénna akku yksikén suuntaisesti niin kauan kunnes
kaksi klikkia eivat ole oikeassa asennossa ja esta ak-
kua varmasti.

6.5. Irto-osat ja lisélaitteet
Irto-osien ja lisalaitteiden asennustapa on mainittu ku-
valiitteessa kappaleessa Lisélaitteet.

7. Mahdolliset vikatoiminnot

Jos sattuu miké@ tahansa vikatoiminto, ilman sy&ton
akillinen lasku tai nousu ja jos kayttaja on saastuneella
alueella, on valttdamatonta poistua tydalueelta ja tarki-
staa seuraava:

» Onko yksikko oikein asennettu

* Akun tila.

* Akun laturin toiminta.

+ Suodattimen likaantuminen.

* Onko ilmaputki vahingoittunut? On valttamatonta
tarkistaa, etta putki ei tartu tyén aikana ulkoneviin
esineisiin, eika synny repeytymaa.

* Onko suojahupun tiiviys kunnossa?

+ Jos latauksen kayttdika vahenee, akku pitéa vaihtaa
uuteen.

8. Varastointi

Kaikki CleanAlR-jarjestelmien osat pitda varastoida
tiloissa, joiden lampétila on valilla -10°C ja 55°C ja jo-
iden suhteellinen ilmankosteus on valilla 20 ja 95 %
Rh. Koskemattomassa pakkauksessa varastointiaika
on maksimissaan 2 vuotta pois lukien akut!

Akkujen latauksen poistuminen tapahtuu varastoinnin
aikana. Kauan varastoitavat akut pitda ladata taysin
joka 6 kuukauden valein.

9. Takuu

12 kuukauden takuu myyntipaivasta lahtien asiakkaalle
tuotantovikojen varalta. 6 kuukauden takuu myyntipéi-
vasta lahtien asiakkaalle akkuja varten. Vaatimus pi-
taa tehdad myyntiorganisaatiolle. Samaan aikaan pitaa
esittdd myyntidokumentti (lasku tai toimitustodistus).
Takuuta ei hyvaksyta jos suodatus-ilmanvaihtoyksik-
koon tai laturiin ei ole tehty mitaan toimenpiteita.
Takuu ei koske ennen kaikkea toimintahairidita, jotka
johtuvat siita, ettd suodatin on vaihdettu liian

my6haan tai on kaytetty puhdistamisen tai puhaltami-
sen vahingoittamaa suodatinta.

Toimintahairio Todennakdinen syy

Suositus

Yksikko ei toimi ollenkaan.

tymén toimintahairio.

Akussa ei ole latausta (tarkistus : yksikkd
kaynnistyy kun kaytetaan toimivaa akkua).

Moottorin, séhkdjarjestelman tai syottoliit-

Lataa akku
(jos ongelma jatkuu, tarkista akku).

Laheté valmistajalle korjausta varten.

Yksikko ei tarjoa riittavaa
iimamaaraa
(hidas ilmannopeus).

Suodatin on likainen.

limaputki tai kanava tukkeutunut.
lima vuotaa tiivisteiden raoista.

Akussa ei ole tarpeeksi virtaa.

Tarkista ja poista mahdollinen este.
Tarkista kaikki tiivisteet ja liitokset, varmista
etta putki ei ole vahingoittunut ja etta se on
tiivis.

Lataa akku

(jos ongelma jatkuu, tarkista akku).

Vaihda suodatin.

Yksikko toimii vain véhan Suodatin on likainen.

aikaa.

Akussa ei ole tarpeeksi virtaa.

Vaihda suodatin.

Lataa akku
(jos ongelma jatkuu, tarkista akku).

Akkua ei voida ladata. Laturin virhe.

Akun viallinen liitin.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Tarkista akun liitin.

Akkua ei voida ladata
tarpeeksi.

Akun kayttdika on kulunut loppuun.

Asenna uusi ladattu akku.




10. Tekniset tiedot

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Min. ilmannopeus

Naytté

Suodatusyksikén paino ilman suodattimia
Suodatusyksikén melutaso

Akun kayttoika

Lataussykli

Vyén koko

Suositeltava tydskentelylampétila
Suositeltava tyoskentelytilan iimankosteus
Sertifikaatit

120 — 160 I/min — naamari, vaihtoehtoina 3 tasoa*
160 - 210 I/min — huppu, vaihtoehtoina 3 tasoa*
TFT-nayttd

1150 g

55-61 dB

Maks. 500 lataussyklia

3-4 tuntia

75-130 cm vyétarén ympari

0-60 °C

20-95 % suhteellinen kosteus

EN 12 941/A2 TH/,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3

0 Suodatintyyppi
PR mannopeus
Odotettava kayttdika (h) (1fmin) Pienhiuk. A2PRSL Yhdistetty Yhdistetty
PRSL ABEK2P R SL ABE1PR'SL
160 10 95 95 95
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Huomio! Kayttéika voi olla lyhyempi siina tapauksessa, ettd suodatin on likainen tai akkua ei ole taysin ladattu.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavana osoitteessa: https://www.clean-air.cz/doc

Notified body, CE-testi: Occupations Safety Research Institute, v.v.i.
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1

limoitettu laitos 1024

11. Osien lista:

Tilausnro: Kuvaus:

520000 CA Chemical 3F Plus - (yksikkd akun kanssa)
520000FC CA Chemical 3F Plus, taydellinen kokonaisuus (yksikkd putken, laturin ja vyon kanssa)
520010 3F Vaihdettava akku Li-ION 14,4 /2,6 Ah
520043 3F Palonkestéva vyo

520044 3F Palonkestavat valjaat

520040 3F Suojapaallyste

510040 Puhdistettava vy6 50

510030EUR Laturi Li-ION 14,4 V EURO

510030UK Laturi Li-ION 14,4 V UK

7000 60 Kevyt taipuva putki CA40x1/7- CA40x1/7“

70 00 60Q Kevyt taipuva putki CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
70 00 82CA Raskas taipuva putki CA40x1/7* - CA40x1/7*
70 00 86CA Kumiputki CA40x1/7* - CA40x1/7¢

70 00 86Q Kumiputki CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°

7000 86R Kumiputki CA40x1/7“ - CA40x1/7* 90°
700062F Palamaton putkensuoja

700062C Kemiallisesti kestava putkensuoja

520090 Nopeudenilmaisin RD40
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Innehall:

Inledning
Séakerhetsforeskrifter

Fére anvandning

Underhall / rengdring
Reservdelar och byte av delar
Felsdkning

Forvaring

. Garanti

0. Tekniska data

1. Delar

25 O XN GR N

1. Inledning

CleanAlR é&r ett andningsskydd med Overtryckssystem.
Det flaktassisterade andningsskyddet som bars vid bal-
tet suger in luft genom filtret. Luften férs vidare genom
slangen och in i skyddshuvan eller skyddsmasken. Det
filtrerade luftflddet skapar ett lattare dvertryck inuti ansikt-
sdelen, vilket hindrar féroreningar fran omgivningen fran
att trénga in.

Tack vare luftflddet kan anvandaren andas bekvamt utan
att behdva Overvinna filtrets andningsmotstand.

For att skyddet ska vara verksamt ar det nddvandigt
att valja en lamplig kombination av flaktassisterat and-
ningsskydd och skyddshuva. Dessutom ar det viktigt att
anvanda ratt filter.

Det flaktassisterade andningsskyddet CleanAIR CHE-
MICAL 3F uppfyller kraven i EU:s standarder EN 12941/
A2 och 12942/A2. Det skyddar mot icke-giftiga och giftiga
partiklar och skadliga gaser beroende pa typ av filter.

2. Sakerhetsforeskrifter

Las noga och folj dessa sakerhetsforeskrifter. Anvan-
daren maste kanna till hur skyddsutrustningen ska
anvandas.

» Syrekoncentrationen i omgivningen dar filterenhe-
ten anvands far inte vara lagre an 17 procent.

* Anvandaren maste kanna till typen av féroreningar
och deras koncentration i luften.

+ Det flaktassisterade andningsskyddet far inte
anvandas i slutna utrymmen, exempelvis slutna
tankar, tunnlar eller kanaler.

» Det ar forbjudet att anvanda det flaktassisterade
andningsskyddet i omgivningar dar det finns risk for
explosion.

* Anvand bara det flaktassisterade andningsskyddet
nar det ar paslaget.

+ Kontrollera fore varje anvandning att luftflodet &r
tillrackligt.

*+ Om det flaktassisterade andningsskyddet av
nagon anledning slutar fungera under anvandning
maste anvandaren omedelbart lamna den férorena-
de arbetsplatsen.

+ Om flakten stangs av pa filtersystem med huva blir
skyddet obefintligt. Dessutom kan koncentrationen a v
koldioxid inuti huvan 6ka och syreméngden minska.

» Vid mycket anstrdngande arbete kan det skapas
ett undertryck inuti huvan vid inandning vilket leder
till sankt skyddsfaktor.

Uppackning / hopséattning / anvandning och funktioner

» Ansiktsdelen (huva eller mask) maste sitta fast
ordentligt pa ansiktet sa att skyddet blir optimalt. Om
skagg eller langt har hamnar under tatningsytorna
Okar lackaget samtidigt som skyddet minskar.

* Se upp sa att inte luftslangen mellan det flaktassi
sterade andningsskyddet och ansiktsdelen bildar en
Ogla och fastnar i utstickande féremali omgivningen.

Filterenheten CA Chemical 3F skyddar mot fasta och
vatskeformiga partiklar samt gaser och angor, beroen-
de pa typ av filter.

Det ar mycket viktigt att valja ratt filter for olika
typer av féroreningar. Folj filtrets bruksanvisning.

 Filter mot fasta och véatskeformiga partiklar skyddar
inte mot gaser.

« Filter mot gaser skyddar inte mot partiklar.

» | arbetsmiljder dar bada typerna av fororeningar
férekommer maste kombinerade filter anvandas.

» For gaser som ar svara att identifiera ska sarskilda
regler foljas.

+ Byt ut filtret om lukten forandras pa den luft som
kommer fran enheten.

* Anvand endast godkanda originaldelar som ar
avsedda for ert flaktassisterade andningsskydd.

OBS! Garantin blir automatiskt ogiltig om nagon av de-
ssa sakerhetsforeskrifter inte foljs!

3. Uppackning/ Hopsattning / An-
vandning och funktioner

3.1. Uppackning av CA Chemical 3F

Kontrollera att satsen ar komplett och att inga skador

har uppstatt under transporten.
Ett komplett system med tillbehdr omfattar féljande delar:

» Flaktassisterat andningsskydd 1 st.
+ Batteri 1st.
+ Balte 1st.
+ Luftslang 1st.
* Luftflédesindikator 1st.
+ Batteriladdare 1st.
* Bruksanvisning 1st.

3.2. Hopsattning

Satt fast luftslangen pa det flaktassisterade and-
ningsskyddet och dra at skruvkopplingen ordentligt sa
att den sluter tatt. Anslut filtren till andningsskyddet —
alltid filter av samma typ! Satt ihop slangen och an-
siktsdelen.



Grundlaggande beskrivning av anvadndning och
funktioner

CA CHEMICAL 3F Plus

Enheten satts pa genom ett kort tryck pa en av de bada
kontrollknapparna. Det gar att vaxla mellan enskilda
luftflddesnivaer genom ett kort tryck pa knapparna ®
och ©. Direkt efter att enheten sétts pa visas informati-
on om leverantéren av andningsskyddet pa displayen.
Sedan visas informationspanelen. Dér visas informati-
on om vald luftfiddesniva, igentappning av filtren och
batterinivd. Dessa uppgifter markeras av sarskilda
symboler for att underlatta orienteringen. Floddeskon-
trollen uppratthaller ett konstant luftflode oavsett fil-
trens skick eller batteriniva. Om valt Iuftfléde inte kan
uppratthallas hors en ljudsignal. Om mgjligt sanker
elektroniken automatiskt luftflddet en niva. Om enhe-
ten inte kan uppratthalla lagsta méjliga Iluftflode akti-
veras ett alarm. Pa displayen visas alarmets orsak och
instruktioner om vilka atgarder som maste vidtas.
Darefter maste man omedelbart avbryta arbetet och
byta ut filtret eller batteriet (eller ladda batteriet). Med
ett langt tryck pa bada knapparna kan man nar som
helst under anvandning ga till Menyn.

Detaljerad beskrivning av hur enheterna 3F Plus

Hood
Combined light
Alarm 50

Informationspanel — visar vald
standard, typ av filter, kvarva-
rande och installd tid, aktuellt
luftfléde, igentéppning av filtren
och batteriniva.

Alarm — informerar anvandaren
om att luftflédet ar otillrackligt pa
grund av att filtren ar igentappta.
Lamna det fororenade utrymmet

Changea filter och byt filter.

Alarm — informerar anvéndaren
om att den instéllda tiden for
anvandning av filtren har I6pt ut.
Alarmet signaleras aven av en

Change filter réd lysdiod bredvid displayen.

Alarm — informerar anvéndaren
om att batteriet ar slut. Ldmna
det férorenade utrymmet och byt
eller ladda batteriet.

Charge battery

Alarm — informerar anvandaren
om att serviceintervallet har 16pt
ut. Kontakta aterforsaljaren och
lamna in andningsskyddet for

) service.
Go to service

40

Instéllningar i enhetens Meny

Standard — val av standard enligt vilken enheten
arbetar:

- EN 12 941 — f6r huvor, skarmar och hjalmar.

- EN 12 942 — f6r masker och halvmasker.

Filter — val av filter som for tillfallet anvands med en-
heten. Om man inte staller in ratt typ av filter kommer
inte indikatorn for igentappning av filtren att fungera pa
ratt satt.

- Partikel

- Kombinerat tungt

- Kombinerat latt

Timer for filter — denna funktion goér det mgjligt att
kontrollera hur lange filtret anvands fran det att vardet
stalls in. Praktisk att anvanda med exempelvis filter for
kvicksilver, som endast far anvandas i 50 timmar.

Sprék — Instalining av hela menyn till valt sprak.

Instélining av displayen.

Detaljerat och forkortat — efter fem sekunder visas en for-
kortad version av informationspanelen. Endast detaljerat
— informationspanelen forblir oférandrad.

Aterstalining — Denna funktion aterstaller alla funktio-
ner till ursprunglig instéallning.

Eelsékning — Visar status for enhetens funktioner,
framfor allt vid felsdkning i samband med service.

Anvandning av Menyn i enheterna 2F Plus och 3F Plus

- Oppna Menyn — langt tryck pa bada knapparna sam-

tidigt nér enheten ar paslagen.

- Manévrera i Menyn — med knappen © .

- Vaélja alternativ i Menyn — med knappen ®

- La&mna Menyn och spara — langt tryck pa knapparna
® och © (det &r nddvandigt att starta om enheten for
att byta sprak).

- Véanda displayen 90 grader — kort tryck pa
knapparna @ och © samtidigt.

4. Fore anvdndning

4.1. Kontroll fore varje anvandning

Kontrollera att

+ alla komponenter fungerar, utan synliga fel eller
skador (framfor allt far det inte finnas sprickor, hal
eller lackor); byt ut skadade eller utslitna delar; se till
att Iuftslangen och tatningen ar i gott skick,

+ slangen &r fastsatt pa ratt satt vid det flaktassistera-
de andningsskyddet och vid ansiktsdelen,

* |uft strommar till ansiktsdelen nar det flaktassistera-
de andningsskyddet satts pa,

« |uftflodet ar tillrackligt i slangen (punkt 4.2).
Ladda batteriet innan enheten anvénds for forsta-
gangen, se punkt 6.2.

4.2. Test av luftflodet

10. Koppla bort luftslangen fran enheten.

11. Skruva fast floidesméataren pa enhetens luftuttag.
Hall mataren i vertikalt 1age i 6gonhdjd.

12. Séatt pa filterenheten. Flodet ar tillrackligt om
flédesmatarens visare &r i det grona faltet. Om
visaren ar i det roda faltet (se bildbilagan) ar det

nddvandigt att kontrollera enheten (se kapitel 7).

5. Underhall och rengoring

Rengdr enheten CleanAlR efter varje anvandning,

kontrollera enskilda delar och byt ut skadade delar.

* Rengdringen maste genomféras i ett val ventilerat
rum. Se upp sa att du inte andas in skadligt damm
frdn enskilda delar av filterenheten och dess
tillbehor!

» Anvand under inga omstandigheter rengdringsme-
del med I6sningsmedel eller slipeffekt.

+ Filterenhetens yta kan rengéras med en trasa och
en lésning av vatten och vanligt diskmedel. Torka
varje del efter rengoring.

» Vatten eller andra vatskor far inte trénga in i filteren-
heten!

+ Luftslangen kan kopplas bort fran enheten och
skoljas med rent vatten.

6. Reservdelar och byte av delar

6.1. Filter

CA CHEMICAL 3F

Till enheten ansluts tre filter med skruvkoppling
RD40x1/7*. Det ar mycket viktigt att man alltid anvan-
der tre filter av samma typ samtidigt!

Anslut endast nya filter utan skador.

Det ar forbjudet att pa nagot satt rengéra och
genomblasa filtren!

Av hygieniska skéal rekommenderas att filtret far sitta
kvar i enheten hogst 180 arbetstimmar.

Det ar aven mojligt att anvanda forfilter till filtren, vilka
fangar upp grovre partiklar och framfér allt aerosoler
som kan téppa igen filtren vid malning. Darigenom for-
langs filtrens livslangd.

BYTE AV FILTER PA CA CHEMICAL 3F

se bildbilaga 2

bild 2A:

Varje filter for sig skruvas loss moturs.

OBS! Kontrollera att de nya filtren &r felfria, i originalfor-
packning och inte ar fér gamla (sista anvéandningsdag
anges direkt pa filtret) innan de satts pa. Kontrollera
aven att tatningen dar filtret ansluts till det flaktassiste-
rade andningsskyddet ar felfritt och i gott skick.

bild 2B:

Nya filter skruvas pa var for sig i riktning medurs. Det &r
viktigt att dra at ordentligt sa att de sluter tatt.

6.2. Batterier

OBS! Batterierna levereras oladdade. Ladda alltid ba-
tteriet innan det anvands for férsta gangen.
Batteriladdaren ar inte avsedd for utomhusbruk. Den
far endast anvandas i utrymmen som ar skyddade mot
regn och fukt. Ladda inte batteriet dar det finns risk for
explosion. Batteriladdaren far inte anvandas for andra
andamal an de avsedda. Laddningen startar nar ladda-
ren ansluts till elnatet och batteriet. Efter att batteriet
har laddats upp gar laddaren in i vantelage och batteri-
et forblir fulladdat. Laddningstiden &r tre till fyra timmar.
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6.3. Laddning av batterier

Kontrollera att natspanningen ar lamplig for batterilad-
daren.

Anslut laddaren till elnatet.

Anslut laddaren till kontakterna pa baksidan av batteri-
et.Laddningen signaleras av den réda lysdioden.
Koppla forst bort batteriet och sedan laddaren fran el-
natet efter att laddningen har avslutats.

Lat inte batteriladdaren vara ansluten till elnatet om
den inte anvands.

Ladda batteriet nar temperaturen ar 0—45 °C.

6.4. Byte av batteri

bild 4B:

Att satta fast ett batteri pa enheten: for in batteriet pa
skenorna pa enhetens undersida.

For in batteriet i riktning mot enheten tills bada sparr-
hakarna faller pa plats och batteriet lases i ratt lage.

6.5. Reservdelar och tillbehor
Monteringsanvisning for reservdelar och tillbehor finns
i bildbilagan i avsnittet om tillbehér.

7. Fels6kning

Om det uppstar ett fel eller plétslig minskning eller 6k-

ning av luftflddet och anvandaren befinner sig pa en

fororenad arbetsplats ar det nddvandigt att lamna ar-
betsplatsen och kontrollera foljande:

» Om enheten ar hopsatt pa ratt satt.

+ Batteriniva.

+ Batteriladdarens funktion.

+ Igentappning av filtren.

* Om luftslangen inte ar skadad. Vid arbete ar det
viktigt att se till att inte slangen fastnar i utstickande
foremal. Da kan slangen spricka.

* Om skyddshuvan sluter tatt.

Om driftstiden pa en uppladdning forkortas ar det
nddvandigt att byta ut batteriet mot ett nytt.

8. Forvaring

Alla delar av systemet CleanAIR ska férvaras i utry-
mmen dar temperaturen ligger mellan -10 och 55°C
med relativ luftfuktighet mellan 20 och 95 % Rh. And-
ningsskyddet far forvaras i odppnad forpackning hogst
tva ar, med undantag av batterierna!

Vid férvaring laddas batterierna ur av sig sjalva. Batte-
rier som forvaras for langre tid maste laddas upp helt
var sjatte manad.

9. Garanti

For tillverkningsfel géller garantin i 12 manader fran
forsaljningsdagen. For batterierna géller garantin i sex
manader fran forsaljningsdagen. Produkten reklame-
ras hos aterforsaljaren. Vid reklamation maste kvitto
uppvisas (faktura eller leveransintyg).

Garantin erkanns endast om det inte har gjorts nagra
ingrepp i enheten och batteriladdaren.

Garantin omfattar inte fel som uppstar pa grund av att
filtren inte har bytts ut i tid eller att filter som har skadats
genom rengdring och genomblasning har anvants.



Fel

Trolig orsak

Rekommendation

Enheten fungerar ej

Tomt batteri (kontroll: enheten funge
med ett annat batteri)
Fel pa motor, elektronik eller kontakt

rar Ladda batteriet
(kontrollera batteriet om problemet kvarstar)
Lamna in for reparation

Luftflodet ar ofillrackligt
(lagt luftflode)

Blockerad luftslang eller luftkanal

Luft lacker ut
Batteriet ar inte tillrackligt laddat
Filtret &r igentappt

Kontrollera och avlagsna hindret

Kontrollera alla tatningsanordningar och kopplingar, att
slangen ar oskadad och inte lacker

Ladda batteriet

(kontrollera batteriet om problemet kvarstar)

Byt ut filtret

en kort stund

Enheten fungerar endast Filtret &r igentappt

Batteriet ar inte tillrackligt laddat

Byt ut filtret
Ladda batteriet
(kontrollera batteriet om problemet kvarstar)

Batteriet gar inte att ladda | Felaktig laddare

Felaktig batterikontakt

Kontakta leverantéren
Kontrollera batterikontakten

ordentligt

Batteriet gar inte att ladda

Batteriets livslangd har I6pt ut

Installera ett nytt laddat batteri

10. Tekniska

data

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Min. luftflode
Display
Batteriets livslangd

En uppladdning
Baltets omfang

Filterenhetens vikt utan filter
Filterenhetens ljudniva

Rekommenderad arbetstemperatur
Rekommenderad luftfuktighet vid arbete

120—-160 I/min — mask, 3 nivaer*
160—-210 I/min — huva, 3 nivaer*
TFT

1150g

55-61 dB

Max. 500 uppladdningar

3-4 timmar

75—-130 cm vid midjan

0-60 °C

20-95 % Rh

Godkénnanden EN 12 941/A2 TH/TH3, EN 12 942/A2 TM3
Suodatintyyppi
- orre 7 luftflode
beréknad drifttid (tim) (Imin) Partikel A2 PRSL Kombinerad Kombinerad
PRSL ABEK2P R SL ABE1PRSL

160 10 9,5 9,5 9,5

CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

OBS ! Drifttiden kan vara kortare om filtret &r igentappt eller batteriet inte &r helt uppladdat. Anmalt organ for
Deklaration om éverensstammelse finns tillganglig pa: https://www.clean-air.cz/doc

Anmalda organet for CE-provning:

11. Delar:

CA CHEMICAL 3F

Jeruzalémska 1283/9, 110
Anmalda organet 1024

Occupations Safety Research Institute, v.v.i.

00 Prague 1, Czech Republik

Best. nr.: Beskrivning:

520000 CA Chemical 3F Plus - (enhet med batteri)
520000FC CA Chemical 3F Plus, komplett (enhet med slang, laddare, balte)
520010 3F Reservbatteri Li-ION 14,4 /2,6 Ah
520043 3F Stoppat balte

520044 3F Stoppad sele

520040 3F Skyddshdlje

510040 Saneringsbart balte 50

510030EUR Laddare Li-ION 14,4 V EURO

510030UK Laddare Li-ION 14,4 V UK

700062F Flamsakert slangskydd

700062C Kemikaliebestandigt slangskydd

520090 Flodesindikator RD40
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1. Wstep

System CleanAlR stuzy do ochrony drég oddechowych,
dziata na zasadzie nadci$nienia. Jednostka filtracyjno-
-wentylacyjna, noszona na pasie, wprowadza powietrze
przez filtr oraz rurke oddechowa do wnetrza maski ochro-
nnej lub kaptura. Strumien przefiltrowanego powietrza
stwarza we wnetrzu czesci twarzowej lekkie nadcisnie-
nie, zapobiegajac przenikaniu substancji szkodliwych z
powietrza otoczenia do strefy oddychania uzytkownika.

Ze wzgledu na doptyw powietrza uzytkownik moze ro-
wniez oddycha¢ wygodnie bez pokonywania oporu
filtrow. Aby ochrona byta skuteczna, trzeba wybra¢ od-
powiednie potaczenie jednostki filtracyjno-wentylacyjnej
oraz kaptura ochronnego. Koniecznoscig jest réwniez
korzystanie z odpowiednich filtrow.

Jednostka filtracyjno-wentylacyjna CleanAir CHEMICAL
3F spetnia europejskie normy EN 12941/A2 oraz EN
12942/A2. Zapewnia ona ochrong przed nietoksycznymi
jak réwniez toksycznymi czasteczkami oraz szkodliwymi
gazami w zaleznosci od uzytego filtru.

2. Instrukcja obstugi

Niniejszg instrukcje nalezy doktadnie przeczytac i po-

stepowac zgodnie z jej zaleceniami. Uzytkownik powi-

nien sie doktadnie zapoznac z prawidtowym sposobem

stosowania sprzetu ochronnego.

» Stezenie tlenu w otoczeniu pracownika korzysta-
jacego z jednostki filtracyjnej nie moze spasc¢
ponizej 17%.

» Uzytkownik musi znaé rodzaj zanieczyszczenia
i jego stezenie w powietrzu.

» Jednostka filtracyjno-wentylacyjna nie moze by¢
stosowana w pomieszczeniach zamknietych, takich
jak zamkniete zbiorniki, tunele, kanaty.

» Korzystanie z jednostki filtracyjno-wentylacyjnej
w  $rodowisku zagrozonym  wybuchem jest
zabronione.

» Z jednostki filtracyjno-wentylacyjnej nalezy korzy-
sta¢ wytgcznie w stanie wigczonym.

* Przed kazdym uzyciem jednostki filtracyjno-
wentylacyjnej nalezy sprawdzi¢, czy przeplyw
powietrza jest wystarczajacy.

» Jezeli jednostka filtracyjno-wentylacyjna podczas jej
uzytkowania z jakiegokolwiek powodu przestanie
dziata¢, uzytkownik musi natychmiast odej$¢ ze
skazonego miejsca pracy.

» W systemach filtracyjnych z kapturem wytgczony
wentylator oznacza bardzo stabg ochrone drég
oddechowych lub catkowity jej brak. Wewnatrz
kaptura moze réwniez doj$¢ do wzrostu stezenia
dwutlenku wegla i obnizenia zawartosci tlenu.

* Podczas bardzo cigzkiej pracy moze dojs¢ do
obnizenia ci$nienia w kapturze przy wdychaniu,
wtedy dochodzi do obnizenia czynnika ochronnego.

+ Cze$¢ twarzowg (kaptur lub maske), nalezy
szczelnie dopasowaé do twarzy, aby zapewnic
doskonaty poziom ochrony. Jezeli do linii uszczelni-
ajacej dostang sie diugie wiosy lub wasy, zmniejsza
sie poziom ochrony zapewnianej przez system.

* Nalezy uwaza¢, aby rurka tgczaca jednostke
filtracyjno-wentylacyjng z czescig twarzowa nie
utworzyta petli oraz nie zahaczata si¢ o wystajace
przedmioty.

Jednostka filtracyjno-wentylacyjna CA Chemical 3F
zapewnia ochrong przed czgsteczkami statymi lub ci-
ektymi, parami i gazami w zaleznosci od zastosowa-
nego filtra.

ardzo wazny jest dobdr odpowiedniego filtra w
zaleznosci od typu zanieczyszczen. Nalezy poste-
powac zgodnie z zaleceniami Instrukcji stosowania
filtrow.

« Filtry przeznaczone do odfiltrowywania czasteczek
statych i cieklych (przeciw czasteczkom) nie chronig
uzytkownika przed zadnymi gazami.

» Filtry przeznaczone do odfiltrowywania gazéw nie
chronig uzytkownika przed zadnymi czasteczkami.

» W $rodowisku pracy, gdzie wystepujg oba rodzaje
zanieczyszczen niezbedne jest potgczenie filtréw.

* W przypadku wystepowania gazéw trudnych do
zidentyfikowania nalezy przestrzegaé specjalnych
przepiséw.

* Za kazdym razem, kiedy wystgpi odczuwalna
zmiana  zapachu powietrza  wychodzgcego
z jednostki, nalezy wymienic filtry.

* Nalezy uzywa¢ wylgcznie oryginalnych filtrow
przeznaczonych do uzycia z Twojg jednostkg
filtracyjno-wentylacyjna.

UWAGA! Naruszenie jakichkolwiek zasad uzywa-

nia jednostki filtracyjno-wentylacyjnej powoduje

utrate gwarancji!

3. Rozpakowanie / ztozenie /
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uzytkowanie i funkcje

3.1. Rozpakowanie 3F Chemical CA

Upewnij sie, ze zestaw jest kompletny i ze podczas transportu
zadna z czgsci nie ulegta uszkodzeniom. Kompletny system
wraz z akcesoriami zawiera nastepujgce elementy:

Jednostka filtracyjno-wentylacyjna 1 szt.
Akumulator 1 szt.
Pas 1 szt.
Rurka powietrzna 1 szt.
Wskaznik przeptywu 1 szt.
tadowarka akumulatora 1 szt.
Instrukcja obstugi 1 szt.
3.2. Ztozenie

+ Do jednostki filtracyjno-wentylacyjnej nalezy
przytaczy¢ rurke, oraz odpowiednio dokreci¢ gwint,
aby ztgcze byto szczelne.

» Nastepnie do jednostki nalezy podtgczyc filtry - trzy
sztuki samego typu!

» Na zakonczenie nalezy podigczy¢ rurke do czesci
twarzowej.

Podstawowy opis zastosowania i funkcji

CA CHEMICAL 3F Plus

Urzadzenie wigcza sie po krétkim przyci$nieciu
jednego z dwdch przyciskéw. Poziomy przeptywu moz-
na przelgczaé, naciskajgc krotko @ i ©. Natychmiast
po wigczeniu jednostki na wys$wietlaczu mozna zoba-
czy¢ informacje na temat dostawcy jednostki, potem
otwiera sie ekran informacyjny. Uzytkownik otrzymuje
tu informacje o wybranym poziomie przeplywu, sta-
nie zanieczyszczenia filtra oraz poziomie natadowa-
nia akumulatora. Dla utatwienia orientacji dane te
oznaczono piktogramami. System kontroli przeptywu
utrzymuje staty przeptyw niezaleznie od stanu zanieczy-
szczenia filtréw lub poziomu natadowania akumulatora.
Jezeli system nie jest w stanie utrzyma¢ ustawionego
przeptywu, zawiadamia uzytkownika za pomocg sygnatu
dzwiekowego. Jezeli jest to mozliwe, elektronika automa-
tycznie obniza przeptyw powietrza o jeden poziom. Jezeli
system nie jest w stanie utrzymac najnizszego mozliwego
poziomu przeplywu, zawiadamia uzytkownika poprzez
wigczenie alarmu, pokazujgc na wyswietlaczu jego przyc-
zyne oraz instrukcje dotyczgce wymaganego dziatania w
jednostce. Nastepnie nalezy natychmiast przerwaé prace
oraz wymieni¢ filtr lub akumulator, (ewentualnie dotado-
wac¢ akumulator). Dlugie naci$niecie obu przyciskéw przy
wigczonej jednostce powoduje przejscie do MENU.
Szczegotowy opis funkcji jednostek 3F Plus

Hood : oy i
Combined light Panel informacyjny - Wyswi
Alarm 50

etla wybrany standard, rodzaj
uzytego filtra, czas ustawiony

i pozostaty, aktualny przeptyw,
poziom zanieczyszczenia filtra i
poziom natadowania akumu-
latora.

Alarm - Zawiadamia uzytkowni-
ka o niewystarczajgcym prze-
ptywie spowodowanym przez
zanieczyszczenie filtrow. Nalezy
opusci¢ zanieczyszczony obszar
Change filter i wymienic filtry.

Alarm - zawiadamia uzytkowni-
ka o skonczonym ustawionym
czasie stosowania filtrow. Alarm
réwniez przejawia sie poprzez
zapalenie czerwonej diody LED
Change filter obok wyswietlacza.

Alarm - Zawiadamia uzytkowni-
ka o roztadowaniu akumulatora.
Nalezy opusci¢ zanieczyszczony
obszar i wymieni¢ lub zatadowaé
akumulator.

Charge battery

Alarm - Zawiadamia uzytkowni-
ka o przeminigciu terminu prze-
gladu. Nalezy skontaktowac sie
z dostawca jednostki i poddac jg

) regularnemu przegladowi.
Go to service

Poszczegoélne ustawienia w MENU jednostki

Norma - wybor normy, wedtug ktérej jednostka pracuje:
- EN 12 941 - kaptury, tarcze i kaski.
- EN 12 942 - maski oraz pétmaski ochronne.

FEiltr - Wybér filtra, z ktérego obecnie jednostka korzys-
ta. W przypadku nieodpowiedniego ustawienia rodzaju
filtra, funkcja wskaznika zanieczyszczenia filtra dziata
niepoprawnie.

- Czasteczkowy

- Kombinacja filtrow ciezka

- Kombinacja filtrow lekka

Pomiar czasu dla filtra - pozwala monitorowa¢ czas
stosowania filtra oraz ustawi¢ jego maksymalng war-
to$¢. Funkcje t¢ mozna wykorzysta¢ np. z filtrem do
rteci z ograniczeniem do 50 godzin.

Jezyk - Ustawienie menu w wybranym jezyku.

Ustawienia wyswietlacza.

Szczegotowy i podstawowy panel - po uplywie 5
sekund wys$wietla sie skrocona wersja panelu informa-
cyjnego

Tylko szczegotowy panel - panel informacji pozostaje
caly czas bez zmian

Ustawienia fabryczne - Funkcja ta przywraca ustawie-
nia domysine wszystkich parametréw jednostki.

Diagnoza - Wyswietla parametry pracy jednostki, stuzy
gtéwnie do diagnozy ewentualnych usterek w trakcie
przeglagdow.

Praca z MENU jednostek 2F Plus oraz 3F Plus

- Wejscie w MENU - nalezy nacisng¢ oba przyciski
jednoczesnie przy uruchomionej jednostce.

- Przetgczanie poszczegolnych pozycji MENU -
przycisk C.

- Wybdr pozycji w poszczegdinych kartach MENU —
przycisk ®

- Wyjscie i zapis ustawien - diugie przycisnigcie
® i C(Aby zmieni¢ jezyk, nalezy ponownie
uruchomi¢ jednostke).

- Zmiana orientacji wyswietlacza o 90 stopni - krétkie
przycisniecie ® | © jednoczes$nie.

4. Przed uzyciem

4.1. Kontrola przed kazdym uzyciem

Nalezy sie upewnic, ze:

» wszystkie elementy sg w porzadku, bez widocznego
naruszenia ani uszkodzenia (nalezy zwrdcic¢
szczegdlng uwage na peknigcia, dziury, nieszczel-
nosci). Uszkodzone i zuzyte czesci nalezy
wymieni¢. Nalezy dba¢ o dobry stan rurki powietrz-
na oraz elementéw uszczelniajgcych;

» rurka jest prawidtowo podigczona do jednostki
filtracyjno-wentylacyjnej oraz czesci twarzowej;

* po wigczeniu jednostki filtracyjno-wentylacyjnej leci
do czesci twarzowej powietrze;

* w rurce jest wystarczajacy przeptyw powietrza
(pkt. 4.2).

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumula-

tor, patrz punkt 6.2.

4.2. Test przeptywu powietrza

» Odtacz rurke od jednostki.

» Podtgcz urzadzenie do pomiaru przeptywu do
gwintu  wyjsciowego jednostki, trzymajac jg
w pozycji pionowej na wysokosci oczu.

*» Wigcz jednostke filtracyjng. Przeptyw jest
wystarczajgcy, jezeli ptywak znajduje sie w zielonym
polu. Jezeli ptywak znajduje sie w czerwonym polu
(patrz rysunek w zatgczniku), konieczne jest
sprawdzenie jednostki (patrz rozdziat 7).

5. Konserwacja / czyszczenie

Po zakonczeniu pracy jednostke CleanAir nalezy za
kazdym razem wyczysci¢, sprawdzi¢ poszczegdine
elementy i wymienic¢ uszkodzone czesci.

» Czyszczenie nalezy przeprowadza¢ w nalezycie
wietrzonym pomieszczeniu. Nalezy uwazac, aby nie
wdychaé  szkodliwych  pytdw  pozostajgcych
w roznych czesciach jednostki filtracyjnej i innych
elementow!

* Pod zadnym wzgledem nie wolno uzywa¢ $rodkéw
czystosci  zawierajgcych  rozpuszczalniki  ani
Srodkow Sciernych.

» Zewnetrzng powierzchnie jednostki filtracyjnej
mozna czy$ci¢ migkkg wilgotng szmatkg ze
zwyklym ptynem do mycia naczyn. Po oczyszczeniu
poszczegdlnych czesci nalezy je wytrzeé do sucha.

» Do jednostki filtracyjnej nie moze sie przedosta¢
woda ani inne ptyny!

+ Sama rurke mozna po odtgczeniu od jednostki
przeptuka¢ czystg woda.

6. Czescizamienne iich wymiana
6.1.  Filtry

CA CHEMICAL 3F

Do jednostki przymocowano trzy filtry z gwintem
RD40x1/7“. Nalezy zawsze przestrzega¢ zasady
korzystania z zestawu trzech filtréw tego samego typu!

Nalezy instalowa¢ wytgcznie nowe filtry bez jakichko-
Iwiek uszkodzen.

Zabrania sig jakiegokolwiek czyszczenia czy przed-
muchiwania filtra!

Ze wzgleddw higienicznych nie zaleca sie pozostawia-
nia filtra w jednostce dtuzej niz 180 godzin.

W celu przedtuzenia zywotnosci filtra mozna do
niego podtgczy¢ dodatkowy filtr wstepny, zatrzymu-
jacy wieksze czasteczki i przede wszystkim aerozole,
grozgce zatkaniem filtréw podczas lakie-rowania.

WYMIANA FILTROW CA CHEMICAL 3F

Patrz: zatgcznik ilustracyjny nr 2

rys. 2A:

Demontaz odbywa sig¢ poprzez odkrgcenie kazdego
z filtréw osobno, w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.

UWAGA! Przed zainstalowaniem nowego filtra nalezy
sie upewni¢, ze jest on nienaruszony, w oryginalnym
opakowaniu i nie jest przeterminowany (data waznosci
wydrukowana jest bezposrednio na filtrze). Ponadto
nalezy si¢ upewni¢, ze uszczelka w miejscu, gdzie filtr
faczy sig z jednostka filtracyjno-wentylacyjna, jest wia-
$ciwa i nieuszkodzona.

rys. 2B :

Nowe filtry nalezy instalowa¢ jeden po drugim,
wkrecajac je w kierunku ruchu wskazéwek zegara.
Aby zapewni¢ wtasciwg szczelno$¢ ztgcza nalezy
odpowiednio dokreci¢ gwint.

6.2. Akumulatory

UWAGA! Akumulatory sg dostarczane w stanie niena-
tadowanym. Przed pierwszym uzyciem zawsze nalezy
natadowa¢ akumulator.

tadowarka nie jest przeznaczona do uzytku na
zewnatrz, mozna z niej korzysta¢ tylko w miejscach
chronionych przed deszczem i wilgocig. Akumulatora
nie nalezy tadowa¢ w $rodowisku zagrozonym wybu-
chem. tadowarki nie wolno uzywac do celéw innych niz
okreslonych przez producenta. tadowanie rozpoczyna
sie, gdy tadowarka zostaje podtgczona do sieci i do aku-
mulatora, po natadowaniu tadowarka przetgcza sie na
cykl utrzymujacy, a akumulator pozostaje w petni nata-
dowany przez caly czas. Czas tadowania wynosi 3-4 h.

6.3. tLadowanie akumulatora

» Upewnij sie, ze napiecie w sieci nadaje sie¢ do
podigczenia tadowarki akumulatora.

» Podtgcz tadowarke do sieci

» Podtgcz tadowarke do ztgcza z tytu akumulatora.
Czerwone $wiatto diody sygnalizuje proces
tadowania.

*» Po zakonczeniu tadowania oditagcz najpierw
akumulator, a nastepnie odtgcz tadowarke od sieci.



Nie nalezy pozostawia¢ tadowarki podtaczonej do
sieci, gdy nie jest uzywana.

Akumulator nalezy koniecznie tadowa¢ przy tem-
peraturze w zakresie 0 — 45 °C.

6.4. Wymiana akumulatora

CA CHEMICAL 3F

Patrz: zatgcznik ilustracyjny nr 4

rys. 4A:

Wyijecie wymiennej baterii z jednostki filtracyjno-wen-
tylacyjnej: przytrzymaj jednostke od przodu tak, aby
palce wskazujace, oparte o zatrzaski akumulatora,
uwolnity je. Kciuka obu rak naci$nij zagtebienia w tylnej
czesci bokéw akumulatora. Ciggngc akumulator kciu-
kami w kierunku od jednostki mozna go wysunaé po
prowadnicach.

rys. 4B :

Wsuniecie akumulatora do jednostki filtracyjno-wen-
tylacyjna: wepchnij akumulator w prowadnice w dolnej
czesci jednostki.

Wsun akumulator w kierunku jednostki, az do ustysze-
nia dzwieku obu zatrzaskéw zabezpieczajagcych aku-
mulator we wlasciwej pozyciji.

6.5. Czesci zamienne i akcesoria

Instrukcja montazu cze$ci zamiennych i akcesoriéw
znajduje sie w zatgczniku ilustracyjnym w rozdziale
Akcesoria.

7. Mozliwe usterki

Jezeli pojawi sie usterka, nieoczekiwane zmniejszenie
lub zwigkszenie poziomu doptywu powietrza, a uzyt-
kownik znajduje sig na zanieczyszczonym miejscu,
nalezy opusci¢ takie miejsce a nastgpnie sprawdzic:

+ Czy jednostka jest prawidtowo zmontowana.

+ Stan natadowania akumulatora.

+ Funkcje tadowarki akumulatora.

» Zanieczyszczenie filtra.

* Czy rurka nie jest uszkodzona. Nalezy uwaza¢, aby
podczas pracy rurka nie zahaczyta o wystajgce przedmio-
ty, stwarzajac niebezpieczenstwo powstania peknigcia.

* Czy uszczelnienie przy kapturze witasciwie spetnia

swa funkcje.

W wypadku skrécenia czasu pracy akumulatora po
jednym natadowaniu nalezy go wymieni¢ na nowy.

8. Przechowywanie

Wszystkie elementy systemu CleanAir wymagajag pr-
zechowywania w pomieszczeniach o temperaturze od
-10 ° C do 55 ° C przy wilgotnosci wzglednej powietrza
od 20 do 95% RH. Maksymalny czas przechowywania
w nienaruszonym opakowaniu:

2 lata, z wyjatkiem akumulatora!

Akumulator ulega samo-roztadowaniu. Dtugotermi-
nowo przechowywane akumulatory nalezy zatadowac¢
do petna co 6 miesiecy.

9. Gwarancja

Na wady fabryczne producent udziela gwarancji na
okres 12 miesigcy od daty sprzedazy klientowi. Na
akumulatory obowigzuje gwarancja na okres 6 mie-
sigcy od daty sprzedazy klientowi. W przypadku re-
klamacji nalezy zwréci¢ sie do miejsca sprzedazy,
okazujgc dowdd sprzedazy (fakture lub zaswiadczenie
dostawy).

Gwarancja obowigzuje pod warunkiem, ze w jej okre-
sie nie dokonano Zadnej ingerencji w jednostke filtra-
cyjno-wentylacyjng lub tadowarke.

Gwarancja nie obejmuje usterek wynikajacych w sz-
czegolnosci z nieterminowych wymian filtréw lub uzy-
wania filtra uszkodzonego przez czyszczenie i przed-
muchiwanie.

Usterka

Prawdopodobna przyczyna

Zalecenia

Jednostka w ogéle nie dziata * Roztadowany

ztacza zasilania

akumulator | < Nalezy zatadowa¢ akumulator.
(potwierdzenie: jednostka dziata na | « (Jezeli problem nie ustapi, nalezy sprawdzi¢
innym, dziatajgcym akumulatorze)

* Uszkodzenie silnika, elektroniki lub | « Nalezy odda¢ do naprawy producentowi.

akumulator)

czajacej ilosci powietrza. (niski etrzny.

natadowany.
« Filtr jest zatkany.

Jednostka nie dostarcza wystar- | < Zablokowana rurka lub kanat powi- [ = Nalezy sprawdzi¢ i usung¢ ewentualne prze-

przeptyw powietrza) » Powietrze unika przez nieszczelnosci | + Sprawdz wszystkie elementy uszczelniajgce i
* Akumulator nie jest wystarczajgco

szkody.

ztgcza, sprawdz, czy rurka jest w nienaruszo-
nym stanie i bez nieszczelnosci.
* Nalezy zatadowa¢ akumulator. (Jezeli pro-
blem nie ustgpi, nalezy sprawdzi¢ akumulator)
* Nalezy wymienic filtr.

Jednostka dziata krétko. +  Filtr jest zatkany.

natadowany.

» Akumulator nie jest wystarczajgco | + Nalezy zatadowa¢ akumulator.

» Nalezy wymienic filtr.

* (Jezeli problem nie ustgpi, nalezy sprawdzi¢
akumulator)

Akumulatora nie da sig¢ zatado- | + Wada tadowarki.

wac. * Uszkodzone ztgcze akumulatora.

* Nalezy skontaktowac si¢ z dostawca.
Sprawdz kontakt akumulatora.

Akumulatora nie da sie zatado-
wac na wystarczajgcy poziom.

+  Zywotno$é akumulatora sie konczy.

Zainstaluj nowy, natadowany akumulator.
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10. Dane techniczne

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Min. przeptyw powietrza
Wyswietlacz
Zywotno$¢ akumulatora

Jeden cykl fadowania
Rozmiar pasa

Ciezar jednostki bez filtrow
Gto$nosc jednostki filtracyjnej

Zalecany zakres temperatur podczas pracy
Zalecana wilgotno$¢ wzgledna w miejscu pracy

120 — 160 I/min — tryb maska, opcjonalnie w 3 stopniach*
160 - 210 I/min — tryb kaptur, w 3 opcjonalnych stopniach*
Wyswietlacz TFT

11509

55-61 dB

Maks.500 cykli tadowania

3-4 godziny

75-130 cm, obwod w talii

0-60°C

20-95% RH

Certyfikacja EN 12 941/A2 TH/, TH3; EN 12 942/A2 TM3
Suodatintyyppi
Przewidywany czas Przgp%yw
pracy (h) (hod) powietrza Czasteczko-wy A2PRSL Kombinacja Kombinacja
(ifmin) PRSL ABEK2P R SL ABE1P R SL

160 10 9,5 9,6 9,5

CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Uwaga! Czas pracy moze by¢ krétszy, jesli filtr jest zatkany lub akumulator nie jest w petni natadowany.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna pod adresem: https://www.clean-air.cz/doc

Jednostka przeprowadzajgca certyfikacje CE:

11. Lista czesci

CA CHEMICAL 3F

Occupations Safety Research Institute, v.v.i.
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1
Notified body 1024

Zamowienie nr:

Opis:

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
7000 60
70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
7000 86Q
7000 86R
700062F
700062C

CA Chemical 3F Plus - (jednostka z akumulatorem)
CA Chemical 3F Plus, komplet (jednostka z rurka, tadowarkg, pasem)
3F Akumulator zamienny Li-ION 14,4 V/2,6 Ah

3F Miekki pas
3F Miekkie szelki
3F Powtoka ochronna

Pas z mozliwoscig odkazenia 50
tadowarka Li-ION 14,4 V EURO
tadowarka Li-ION 14,4 V UK

Light flexi hose CA40x1/7“- CA40x1/7“
Light flexi hose CA40x1/7* - CA40x1/7* 25°
Heavy flexi hose CA40x1/7* - CA40x1/7¢
Rubber hose CA40x1/7* - CA40x1/7¢
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7* 90°
Pokrycie rurki zaroodporne

Pokrycie rurki odporne na odczynniki chemiczne
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Vsebina:

Uvod
Navodila za uporabo

Pred uporabo
Vzdrzevanije / ¢is€enje
Rezervni deli in njihova zemenjava
MozZne okvare
Skladis¢enje
Garancija
. Techni¢ni podatki
Rezervni deli in dodatki

S5 O@RDE >N =
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1. Uvod

CleanAIR je sistem za za$cito dihal, ki deluje na bazi
viSjega tlaka. Filtrirno-prezracevalna enota, ki se nosi na
pasu, poganja zrak skozi filter in ga potiska skozi cev v
notranji prostor zas¢itne oglavnice ali maske. Tok filtrira-
nega zraka ustvarja v prostoru za glavo manjsi nadpri-
tisk, s katerim preprecuje vdor Skodljivih snovi iz okolja v
podrocje, kjer diha uporabnik.

Zahvaljujo¢ dostopu zraka je uporabniku omogoceno
dihanje svezega zraka, brez premagovanja upora filtrov.
Da bo za3¢ita dovolj uc€inkovita, izberite ustrezno kombi-
nacijo filtrirne in prezracevalne enote, ter zas¢itne maske.
Prav tako pa je obvezna tudi uporaba ustreznih filtrov.

Filtrirna in prezracevalna enota CleanAIR CHEMICAL 3F
ustreza zahtevam Evropskega standarda EN 12941/A2
0z. 12 942/A2. S¢iti proti nestrupenim in strupenim delcem
ter Skodljivim plinom, kar je odvisno od uporabljenih filtrov.

2. Navodila za uporabo

Natancno preberite in upostevajte napotke v teh navo-

dilih za uporabo. Uporabnik mora biti temeljito seznan-

jen s pravilnim na¢inom uporabe zas¢itnega sredstva.

» Koncentracija kisika v okolju delavca, ki uporablja
filtrirno prezracevalno enoto, ne sme pasti pod 17%.

» Uporabnik mora vedeti s ¢im je ozracje v okolju
onesnazeno in poznati stopnjo le te.

» Uporaba filtrirno prezracevalne enote v zaprtih
prostorih, kot npr. v rezervoarjih, tunelih in kanaliza-
ciji itd. je prepovedana.

» Uporaba filtrirne in prezracevalne enote v eksploziv-
nem okolju je prepovedana.

» Filtrirno in prezracevalno enoto uporabljajte le,
kadar je vklju¢ena.

» Pred vsakr$no uporabo filtrirno-prezracevalne enote
preverite, Ce je pretok zraka zadosten.

» V kolikor filtrirno-prezracevalna enota med uporabo
preneha delovati ne glede na vzrok, mora uporabnik
obvezno takoj zapusti onesnazen prostor.

» Pri filtrirnih sistemih z oglavnico je ob izklju¢enem
ventilatorju za$cita dihal minimalna ali nobena.
Isto€asno pa lahko pod oglavnico pride do
povecanja koncentracije ogljikovega monoksida in
zmanjSanja koncentracije kisika.

» Pri zelo zahtevnem delu lahko pod oglavnico pride
pri dihanju do nastanka podpritiska in s tem
zmanjSanja zasc¢itnega faktorja.

Izvzemanie iz ovitka / sestavljanje / uporaba in delovanje

* Del za glavo (oglavnica ali maska) mora biti
praviino zatesnjen, da se obraz ustrezno in
pravilno zas¢iti. V primeru, da v zatesnjen del
prodrejo brki, brada ali lasje, je prodor onesnazene-
ga zraka vedji, zascCita, ki jo omogoc¢a sistem, pa
manjsa.

» Posvetite pozornost temu, da zracna cev povezana
s filtrirno-prezracevalno enoto z delom za glavo
lahko ustvari zanko in prestreze predmete, ki bi bili
v neposredni bliZini.

* Filtrirno-prezracevalna enota CA Chemical 3F nudi
zas¢ito proti trdim in tekogim delcem ter plinom in
hlapom-odvisno pac od vrste uporabljenih filtrov.

Zelo pomembna pa je izbira ustreznih filtrov glede
na razli¢ne vrste onesnazenosti. Upostevajte napo-
tke Navodil za uporabo filtrov.

« Filtri, ki so namenjeni za prestrezanje trdih in tekocih
delcev (filtri za prestrezanje delcev), ne varujejo
uporabnika proti plinom.

« Filtri namenjeni za za$¢ito proti plinom, ne varujejo
uporabnika proti nobenim delcem.

+ Za delovno okolje, ki je onesnazeno tako z trdimi
delci kot plini, uporabljajte kombinirane filtre.

+ Za vrste plinov, katerih prisotnost se tezZje odkrije,
upostevaijte posebna pravila.

* V kolikor zaznate spremembo vonja v maski,
nemudoma zamenjaijte filtre z novimi.

» Uporabljajte le certificirane originalne filtre,
namenjene za uporabo V filtrirno-prezracevalni enoti.

OPOZORILO! Proizvajalec ne prevzema odgovornos-
ti v primeru neupostevanja navodil za uporabo ali za
neustrezno uporabo filtrirno-prezracevalne enote. V
primeru le tega garancija nemudoma preneha veljati.

3. lzvzemanje iz ovitka / Sestavl-
janje / Uporaba in delovanje

3.1. lzvzemanje iz ovitka CA Chemical 3F
Preverite, ¢e je posilika popolna in ¢e ni priSlo do
poskodbe pri transportu.

Kompletni sistem vkljuéno z opremo vsebuje sledece
sestavne dele:

1. Filtrirno-prezraevalna enota 1 kom
2. Akumulator 1 kom

3. Pas 1 kom

4. Zracna cev 1 kom
5. Indikator pretoka 1 kom
6. baterijski polnilnik 1 kom
7. Navodila za uporabo 1 kom

3.2. Sestavljanje

+ Nafiltrirno-prezracevalno enoto pritrdite gibko cev in
navoj ustrezno privijte, tako, da bo povezava tesna.

+ Na enoto prikljugite filtre — vedno iste vrste!

+ Povezite del za glavo z gibko cevjo.

Osnovni opis uporabe in delovanja

CA CHEMICAL 3F Plus

Enota se vkljuci, ¢e kratko pritisnete na enega od dveh
upravljalnih gumbov. Posamezne stopnje pretoka
lahko preklapljate, e na kratko pritisnete na gumba ®
in ©. Po neposrednem vklopu enote lahko na zaslonu
pridobite informacije o dobavitelju vase filtrirno-prezra-
Cevalne enote, potem pa se Ze prikaze informacijski
zaslon. Sluzi za obve$¢anje uporabnika o aktualnem
izbranem nivoju pretoka, stanju zamasenosti filtrov in
napolnjenosti baterije. Za bolj$o orientacijo so ti po-
datki oznaceni z ustreznimi ideogrami. Sistem Flow
control omogo¢a enakomeren pretok enote ne glede
na zamasenost filtra ali stanja polnosti baterije. Ce ne
zmore vzdrzati enakomernega pretoka, naprava o tem
akustiéno obvesti uporabnika. Ce je le mogoge, elekt-
ronika samodejno zmanj$a pretok zraka za eno stopn-
jo. V kolikor enota ne vzdrzi najnizjega moznega preto-
ka, akusti¢no o tem obvesti uporabnika s tem, da se na
displeju prikaze vzrok za vklop alarma in napotek, kako
naj poseze v enoto. V tem primeru takoj prekinite z de-
lom in filter ali baterijo zamenjajte z novim oz. baterijo
napolnite. Kadarkoli pritisnete oba gumba hkrati in ju
drzite dalj ¢asa, imate dostop v MENI.

Podroben opis funkcij enot 3F Plus
Hood
Combined light
Alarm 50

<200

Informacijska plos¢a — prikazu-
je izbran standard, tip uporablje-
nega filtra, preostali in nastavljen
- Cas, trenutni pretok zraka,

M zamasenost filtra in stanje
(napolnjenosti) baterije.

Alarm — obves¢a uporabnika o
znizanem pretoku enote zaradi
zamasenosti filtra. Uporabnik ob-
vezno zapusti onesnazen prostor

Changa filtar in zamenija filtre.

Alarm — obves¢a uporabnika
o preteku ¢asa uporabe filtra
in o potrebni zamenjavi. Poleg
alarma vas o tem ob-vesti tudi
rdeca LED lucka na displaju.

Change filter

Alarm — uporabnika obves$c¢a

o tem, da je baterija prazna.
Uporabnik obvezno zapusti
onesnazen prostor in zamenja ali
napolni baterijo.

Charge battery

Alarm — uporabnika obves¢a

o tem, da je potekel servisni
interval. V tem primeru uporabnik
obvezno obvesti dobavitelja eno-

) te, ki poskrbi za reden servis.
Go to service

Standard : Standard — izbira standarda, na
podlagi katerega enota deluje:

- EN 12 941 - je za oglavnice,
S¢itnike in Celade.

PELERGEN - EN 12 942 - je za maske in
polmaske.

Hood

Fullface mask

Filter type:
[ Filter - izbira filtra, s katerim

se enota trenutno uporablja. V
kolikor ni izbran pravilen tip filtra,
SELERERREE  funkcija indikatorja polnosti filtra
ne deluje pravilno.

Combined light

Programska ura filtra — ta
I 4 funkcija sluZi za nadziranje
S uporabnosti filtrov od trenutka,
ko uporabnik nastavi Zelen ¢as.
Npr. pri filtrih za Zivo srebro je ta
¢as omejen le na 50 ur
neposredne uporabe.

100 hours
150 hours
200 hours

Language:

English
Czech

Jezik — Sluzi za nastavitev jezi-
Deutsch

ka, v katerem bo prikazan meni.

Default setting:

Reset to

. Tovarniske nastavitve — Ta
factory setting

funkcija nastavi vse parametre
enote v izhodis¢no tovarnisko
nastavitev.

Diagnostic:

Engine voltage ; ) .. .
IRVl Diagnostika — SluZi za prikaz

funkcijskih parametrov enote,

Engine currenc ;
2 500 mX predvsem pa v namene odkriva-

Engine RPM nja moznih okvar pri servisiranju.

7000 min’

Delo v MENI-ju pri enotah 3F Plus
- Dostop v MENU - pritisnite oba gumba hkrati in ju
drzite dalj ¢asa.



- Za premik po posameznih postavkah v MENI-ju
sluzi gumb C.

- Zaizbiro postavk v MENI-ju sluzi gumb ®

- Za zapu$canje MENI-ja in shranjevanje sluzita dva
gumba @ in ©, na katera pritisnite hkrati in ju drZite
(za spremembo jezika enoto ponovno zazenite).

- Da zavrtite displej za 90° - kratko in isto¢asno
pritisnite na gumba @ in ©.

4. Pred uporabo

4.1. Prevarjanje pred vsako uporabo

Prepri¢ajte se, da so:

* vse komponente v redu, brez vidnih poSkodb ali
okvar (predvsem gre za razpoke, luknje in netesne
dele). PoSkodovane ali obrabljene dele zamenjajte
z novimi. Poskrbite za brezhibno stanje zraéne cevi
in tesnilnih elementov;

» cev mora biti pravilno pritrjena na filtrirno-prezrace-

valno enoto in na del za glavo;

po vklopu filtrirno-prezracevalne enote mora v del za

glavo pritekati zrak;

» pretok zraka v cevi mora biti dovolj mo¢an (tocka
4.2))

» Pred prvo uporabo baterijo napolnite — glej tocko
6.2.

4.2. Preverjanje pretoka zraka

1. Cev za zrak snemite z enote.

2. Privijte merilnik pretoka v navoj izhoda na enoti, ter
ga drzite v navpiénem polozaju v nivoju oci.

3. Vkljugite filtrirno enoto. Koli¢ina pretoka je zadost-
na, v kolikor se plovec merilca pretoka nahaja
v zelenem polju. Kadar se plovec merilca pretoka
nahaja v rde¢em polju (glej slikovno prilogo),
preglejte enoto (glej poglavje 7).

5. Vzdrzevanje in €iSéenje

Vedno ko dokoncate delo, enoto CleanAlR odistite,

preverite posamezne dele in poSkodovane zamenjajte

Z novimi.

- Cistite le v dobro prezragenih prostorih. Pazite na
vdihavanje $kodljivega prahu, ki se nahaja na
posameznih delih filtrirne enote in opreme!

* V nobenem primeru ne uporabljajte Cistilnih
sredstev z raztopili ali brusna sredstva.

* Zunanjo povrsino filtrirne enote lahko Ccistimo
z mehko navlazeno krpo v raztopini vode z navad-
nim sredstvom za pomivanje posode. OcCiS€ene dele
temeljito obriSite do suhega.

* V notranjost enote ne sme prodreti niti voda in niti
druga tekocina!

» Zracno gibko cev lahko po izklopu enote izpirate
s Cisto vodo.

6.  Rezervni deli in njihova zemenjava

6.1.  Filtri
ZAMENJAVA FILTROV CA CHEMICAL 3F

glej slikovno prilogo §t. 2

slika 2A:

Vse filtre demontirate tako, da jih, vsakega posebej,
odvijete proti smeri urinih kazalcev.

POZOR! Pred montazo novih filtrov se prepric¢ajte, da
so neposkodovani, originalno zapakirani in da rok upo-
rabe ni pretekel (oznacen je neposredno na ohisju filt-
ra). Preverite tudi, e je tesnilo v spoju filtra in v filtrirni
enoti brezhibno in neposkodovano.

slika 2B:

Novi filtri se montirajo enega za drugim v smeri urinih
kazalcev. Vsi vija€ni spoji morajo biti pravilno in trdno
priviti zaradi dobre zatesnjenosti.

6.2. Baterije

POMEMBNO! Kupljene baterije se vedno dobavlja
prazne, zato jo pred prvo uporabo obvezno napolnite.
Polnilnik za baterije ni skonstruiran za zunanjo rabo,
zato se lahko uporablja samo v zaprtih prostih, ki so
zasc¢iteni pred dezjem ali vlago. Ne polnite baterije v
potencialno eksplozivnem okolju. Uporaba polnilnika
v namen, kateremu ne sluzi, je strogo prepovedana.
Proces polnjenja se za¢ne, ko prikljucite polnilnik z ba-
terijo na omrezje. Ko se baterija napolni, polnilnik pre-
klopi v vzdrzevalno napetost, ki omogoc¢a da baterija
ostane napolnjena cel &as. Cas polnjenja je 3-4 h.

6.3.  Polnjenje baterje:

Preverite, ¢e je za prikljuéitev polnilnika napetost

v omrezju ustrezna.

2. Prikljucite na omrezje.

3. Prikljucite polnilnik na priklju¢ek za polnjenje, ki se
nahaja na zadnji strani baterije. Proces polnjenja
signalizira rdec¢a dioda, ki se prizge.

4. Ko se napolni, najprej izkljugite baterijo, Sele potem
izkljucite polnilnik iz omrezja.

Ne puscajte polnilnika prikljuéenega v omrezju, ka-
dar ga ne uporabljate. Baterijo polnite le v okviru
temperatur od 0 do 45 °C.

6.4. Zamenjava baterije

CA CHEMICAL 3F

glej slikovno prilogo §t. 4

slika 4A:

Snetje zamenljive baterije s filtrirne enote: enoto opri-
mite iz sprednje strani tako, da se s kazalci naslonite
na varnostne sponke baterije, da popustijo. S palci na
obeh rokah pritisnite na vdolbine, ki so na zadnjem
delu baterije, hkrati jo s palci povlecite stran od enote,
baterijo popustite in jo snemite iz vodilnih tirnic.

slika 4B:
Namestitev baterije na filtrirno-prezracevalno enoto:
baterijo napeljite v tire na spodnjem delu enote.

Baterijo premaknite v smeri do enote, dokler obe za-
gozdi ne zapadeta v ustrezen poloZzaj oz. da bo baterija
varno fiksirana.

6.5. Rezervni deli in oprema

Navodila za sestavljanje rezervnih delov in dodat-kov
so slikovno opisana na zadnijih straneh celotnih navodil.

7. Mozne okvare

V kolikor pride do kakr$nekoli okvare, nenadnega zni-
Zanja ali pove€anja pretoka zraka, ko se uporabnik

nahaja na onesnazenem delovi$¢u, naj nemudoma

zapusti delovis¢e in preveri sledece:

+ Ce je enota pravilno sestavljena.

+ Stanje baterije.

* Funkcijo polnilnika baterije.

» Zamasenost filtra.

+ Ce je zradna cev neposkodovana. Pri delu pazite,
da se gibka cev ne zatakne ob Strle¢e predmete, ki
bi jo lahko poskodovali.

+ Ce je tesnilo na zad¢itni oglavnici neposkodovano.
Pri skrajSanjem ¢asu delovanja (na en polnilni
ciklus) zamenijajte baterijo z novo.

8. Skladiséenje
Vse sestavne dele sistema CleanAIR shranjujte

v prostorih pri temperaturi od -10°C do 55°9, z relativ-
no vlaznostjo v mejah med 20 in 95 % Rh. Cas skladis-

10. Tehniéni podatki

&enja v nepoSkodovanem ovitku je najvec 2 leti, razen
polnilnih baterij!

Dalj ¢asa uskladiS¢ene baterije se postopoma prazni-
jo. Dolgoro¢no uskladiS¢ene baterije napolnite vsakih
6 mesecev.

9. Garancija

Za proizvodne napake velja garancijski rok 12 mese-
cev od dneva prodaje stranki. Za polnilne baterije velja
garancijski rok 6 mesecev od dneva prodaje stranki.
Blago reklamirajte izkljuéno pri prodajalcu. S seboj pri-
nesite potrjen racun — potrdilo (fakturo ali dobavnico).

Z nedovoljenim poseganjem v filtrirno in prezracevalno
enoto ter polnilnik uporabnik izgubi pravico do garan-
cije. Garancija ne velja za okvare ali poSkodbe, do ka-
terih je priSlo ob zamenjavi filtra z novim ali na osnovi

napacne uporabe ali ¢i§€enja s tlacnim zrakom.

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Minimalni pretok zraka

120 — 160 I/min — rezim maska, na voljo v 3 stopnjah*
160 - 210 I/min — rezim oglavnica, v 3 moznih stopnjah*

Prikazovalnik TFT displej
t—irupnost filtrirne enote 55do 61 dB
Zivljenjska doba polnilne baterije Do 500 ciklusov polnjenja
En ciklus polnjenja 3 -4 ure
Velikost pasu 75 do 130 cm okoli pasu
Priporo€en temperaturni obseg pri delu 0do 60 °C
Priporo€ena relativna vlaznost pri delu 20 do 95 % Rh
Certifikati EN 12 941/A2 TH/,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3
Suodatintyyppi
pri¢akovan ¢as pretok zraka
delovanja (ura) (/min) Za delce Kombinirani Kombinirani Kombinirani
PRSL A2PRSL ABEK2P R SL ABE1PRSL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Opomba: ! Cas delovanja se lahko skraj$a v primeru, da je filter zama$en oz. da je baterija ni napolnjena do konca.

Izjava o skladnosti je na volio na naslovu: https://www.clean-air.cz/doc

Priglaseni organ za tfestiranje CE:

Institut za raziskave na podrocju varnosti pri delu, v.v.i.

Jeruzalémska 1283/3, 110 00 Praga 1
Notified body 1024

11. Seznam delov:

CA CHEMICAL 3F

KataloSka st: | Opis:

520000 CA Chemical 3F Plus - (enota s polnilno baterijo)

520000P CA Chemical 3F Plus,komplet (enota z gibko cevjo, polnilnikom, pasom)
520010 Zamenljiva polnilna baterija Li-ION 14,4 V/2,6 Ah (za enoto 2F)

520043 Oblazinjen pas (za enoto 2F)

520044 Oblazinjen nahrbtni nosilec z naramnicami (za enoto 2F)

520040 Oblazinjen pas 50 z zascitno prevleko (za enoto 2F)

510041 Oblazinjen nahrbtni nosilec z naramnicami in zas¢itno prevleko (za enoto 2F)
510030EUR Baterijski polnilnik Li-ION 14,4 V (EURO)

510030UK Baterijski polnilnik Li-ION 14,4 V (UK)

700062C Pokrivalo za cev odporno na kemikalije

520090 Indikator pretoka RD40
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1. Uvod

CleanAIR je systém pro ochranu dychacich cest, ktery
pracuje na pretlakovém principu. Filtro-ventilaéni jednot-
ka no$ena na opasku vhani vzduch pres filtr a dodava
jej dychaci hadici do vnitfniho prostoru ochranné kukly
nebo masky. Proud filtro-vaného vzduchu vytvari uvnitf
hlavového dilu mirny pretlak, ktery brani priniku $kodlivin
z okolniho ovzdusi k dychaci z6né uzivatele.

Diky pfisunu vzduchu ma uzivatel rovnéz zajisténo poho-
diné dychani bez prekonavani dychaciho od-poru filtr(.
Aby byla ochrana G¢inna, je tfeba zvolit vhodnou kombi-
naci filtroventilaéni jednotky a ochranné kukly. Stejné tak
je nutné pouzivat spravné filtry.

Filtroventilaéni jednotka CleanAIR CHEMICAL 3F
vyhovuje poZadavkim Evropské normy EN 12941/A2 a
12 942/A2. Poskytuje ochranu proti netoxickym i toxickym
Gasticim a Skodlivym plyntm podle druhu pouZitych filtrd.

2. Pokyny pro pouziti

Pozorné prectéte a dodrzujte pokyny tohoto Navodu

k pouziti. Uzivatel musi byt dokonale seznamen se

spravnym zpusobem pouZiti ochranného prostredku.

» Koncentrace kysliku v okoli pracovnika pouziva-
jiciho filtra¢ni jednotku nesmi klesnout pod 17%.

» Uzivatel musi znat druh kontaminace a jeji kon-

centraci v ovzdusi.

Filtroventilaéni jednotka nesmi byt pouzivana

v uzavienych prostorach, jako napf. zaviené nadr-

Ze, tunely, kanaly.

* Pouzivat filtroventilaéni jednotku ve vybusném
prostfedi je zakazano.

Pouzivejte filroventilacni jednotku pouze pokud je zapnuta.
» Poktodé pfed pouzitim filtroventilaéni jednotky
zkontrolujte zda je pritok vzduchu dostatec¢ny.
Jestlize filtroventilaéni jednotka béhem pouzivani
prestane z jakéhokoliv divodu pracovat, uZzivatel
musi neprodlené opustit kontaminované pracovisté.
U filtracnich systému s kuklou je pfi vypnutém
ventilatoru ochrana dychacich organti mala nebo
zadna. Rovnéz mlze dojit uvniti kukly ke vzristu
koncentrace oxidu uhli¢itého a sniZzeni obsahu
kysliku.
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+ Pfi velmi namahavé praci mlze dojit uvnitf
kukly k vytvofeni podtlaku pfi vdechovani a tim
snizeni ochranného faktoru.

» Hlavova ¢ast (kukla nebo maska) musi byt spravné
utésnéna k obliceji, aby byla zaru€ena dokonala
uroven ochrany. V pfipadé, Ze se do tésnici linie
dostanou vousy nebo dlouhé viasy, vzroste pranik
a poklesne ochrana poskytovana systémem .

* Vénujte pozornost tomu, Ze vzduchova hadice
spojujici filtroventilaéni jednotku s hlavovou ¢asti
muize vytvofit smycku a zachytit se o vyCnivajici
predméty v okoli.

Filtracni jednotka CA Chemical 3F poskytuje ochranu
proti pevnym a kapalnym ¢asticim i plynm a pa-ram,
vzdy v zavislosti na typu pouzitych filtrG.

Je velice dilezité vybrat vhodneé filtry na rizné
druhy kontaminace. Ridte se pokyny Navodu k
pouzivani filtrd.

+ Filtry ur€ené k zachycovani pevnych a kapalnych
Castic (proti ¢asticim) nechrani uzivatele proti
zadnym plyndm.

« Filtry uréené k zachycovani plynG
uzivatele proti zadnym ¢&asticim.

» Pro pracovni prostfedi kontaminované obéma druhy
znedisténi je nutno pouzivat kombinované filtry.

» Pro tézko identifikovatelné druhy plynd je nutno
nasledovat specialni pravidla.

+ Vyménte filtry poktodé, ucitite-li zménu pachu
vzduchu pfichazejiciho od jednotky.

» Pouzivejte pouze certifikované originalni filtry
ur¢ené pro vasi filtroventilaéni jednotku.

nechrani

UPOZORNENI! Pfi poruseni jakychkoliv zasad
pouzivani filtroventilacni jednotky se automaticky
rusi zaruka!

3. Rozbaleni/ Sestaveni/
Pouzivani a funkce

3.1. Rozbaleni CA Chemical 3F

Zkontrolujte, zda je zasilka kompletni a zda nedos$lo k
poskozeni béhem prepravy.

Kompletni systém véetné prislusenstvi obsahuje na-

sleduijici dily:
« Filtroventilaéni jednotka 1ks
* Akumulator 1ks

* Opasek 1ks

* Vzduchova hadice 1ks
+ Indikator pratoku 1ks
+ Nabije¢ka akumulatoru 1ks
» Navod k pouziti 1ks

3.2. Sestaveni

+ Pripevnéte k filtroventilani jednotce vzduchovou
hadici, zavit dostate¢né dotahnéte, aby bylo spojeni
tésné.

+ Pripojte k jednotce filtry-vZdy sadu stejného typu !

» Spojte hadici a hlavovou &ast.

Zakladni popis pouzivani a funkci

CA CHEMICAL 3F Plus

Jednotka se zapne kratkym stiskem kteréhokoliv ze
dvou ovladacich tlacitek. Jednotlivé urovné pritoku
Ize pfepinat kratkym stiskem tlacitek @ a ©. Okamzi-
té& po zapnuti jednotky Ize na displeji ziskat in-formace
o dodavateli vasi filtroventilacni jednotky, dale se jiz
zobrazi informac¢ni displej. Ten informuje uZivatele o
aktualni zvolené urovni pratoku, stavu zaneseni filtrd a
nabiti akumulatoru. Pro snazsi orientaci jsou tyto Gdaje
oznaceny pfislusnymi pik-togramy. Systém Flow control
udrzuje konstantni pratok jednotky bez ohledu na za-
neseni filtru nebo stav nabiti akumulatoru. Pokud nelze
vybrany pri-tok udrzet, ozve se akusticky signal. Je-li to
mozné, elektronika automaticky snizi pritok vzduchu o
jednu uroven. Pokud neni jednotka schopna udrzet nej-
niz8§i mozny pritok, budete upozornéni alarmem, ktery
na displeji zobrazi pfic¢inu spusténi alarmu a instrukce o
potfebném zasahu do jednotky. Poté je nutno okamzité
prerusit praci a vymeénit filtr nebo akumulator, (popfipa-
dé akumulator nabit). Dlouhym stiskem obou tlacitek Ize
kdykoliv za béhu jednotky pfejit do MENU.

Detailni popis funkci jednotky 3F Plus

Informaéni panel — zobrazuje
zvoleny standard, typ pouziva-
ného filtru, zbyvajici a nastaveny
Cas, aktualni prutok, stav zanese-
ni filtru a stav nabiti akumulatoru.

Alarm — informujici uZivatele o
nedostate¢ném pratoku jednotky
zpuso-beném zanesenim filtr(.
Je nezbytné opustit kontamino-

Change filter vany prostor a vyménit filtry.

Alarm — informujici uzivatele o
uplynuti nastaveného casové
periody pro pouziti filtrd. Alarm
je rovnéz signalizovan €ervenou
LED diodou umisténou vedle
displeje.

Change filter
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Charge battery

Go to service

Alarm - informujici uzivatele o

vybiti akumulatoru. Je nezbytné
opustit kontaminovany prostor a
vyménit nebo nabit akumulator.

Alarm — informujici uzivatele o
uplynuti servisniho intervalu. Je
nezbytné kontaktovat dodavatele
jednotky a provést pravidelny
servis.

Jednotliva nastaveni v MENU jednotky

Standard :
Hood

Fullface mask

Filter type:
Particle
Combined light

Combined heavy

Alarm off
50 hours
100 hours
150 hours

200 hours

Language:

English
Czech
Deutsch

Default setting:

Reset to
factory setting

Diagnostic:
Engine voltage
13,5V

Engine currency
500 mA

Engine RPM
7000 min’'

Norma - volba normy, podle
které jednotka pracuje:

- EN 12 941 — je pro kukly, Stity
a prilby.

- EN 12 942 — je pro masky a
polomasky.

Eiltr - volba filtru, se kterym je
momentalné jednotka pouzivana.
Pokud neni spravné zvolen typ
filtru, funkce ukazatele zaneseni
filtru nepracuje spravne.

- Casticovy

- Kombinovany tézky

- Kombinovany lehky

Casovag filtru - tato fnkce
umoznuje sledovat dobu pouziti
filtrd pocinaje nastavenim jeji
hodnoty. Prakticky vyuzitelna
napf. pfi limitu pouziti pouze 50
hodin u filtr( pro rtut..

Jazyk - Nastaveni kompletniho
menu do zvoleného jazyka.

Tovarni nastaveni - Tato funkce
natavi vSechny parametry
jednotky do vychoziho tovarniho
nastaveni.

Diagnostika - Slouzi k zobrazeni
funkénich parametrt jednotky,
predevsim pro Ucely diagnostiky
moznych zavad pfi provadéni
servisu.

Prace s MENU u jednotek 2F Plus a 3F Plus

- Vstup do MENU —

dlouhy stisk obou tlacitek soucas-



né za béhu jednotky.
- Pohyb po jednotlivych polozkach MENU - tlagitkem
©

- Volba polozek jednotlivych nabidek MENU -
tlacitkem ®

- Opusténi MENU a ulozeni — dlouhy stisk tlacitek
® a O (pro zménu jazyka je tfeba restartovat
jednotku).

- Otoceni orientace displeje o 90° — kratky stisk
tlagitek @ a © soucasné.

4. Pred pouzitim

4.1. Kontrola pred ktodym pouzitim

Presvédcte se, ze:

» v8echny komponenty jsou v poradku, bez viditelné-
ho poruseni nebo poskozeni (pfedevSim se nesmi
vyskytnout trhliny, diry, net&snosti). Poskozené
a opotfebované ¢asti vymérite. Dbejte na dobry stav
vzduchové hadice a tésnicich prv-ku;

» hadice je spravné upevnéna k filtroventilaéni jednot-
ce i k hlavové c¢asti;

» po zapnuti filtroventilaéni jednotky je do hlavové
¢asti pfivadén vzduch;

* je dostate¢ny prutok vzduchu v hadici (bod 4.2.)

Pfed prvnim pouzitim nabijte akumulator, viz bod 6.2.

4.2. Test pratoku vzduchu

» Odpojte vzduchovou hadici od jednotky.

» PriSroubujte pratokomér do vystupniho zavitu
jednotky, tu drzte ve vertikalni poloze v Grovni o€i.

» Zapnéte filtracni jednotku. Pruto¢né mnozstvi je
dostate¢né pokud je plovak pritokoméru v zeleném
poli. Pokud je poloha plovaku v &erveném poli
(viz obrazova pfiloha), je nutné zkontrolovat jednot-
ku (viz kapitola 7).

5. Udrzba a ¢isténi

Po ktodém ukonéeni prace jednotku CleanAIR

ocistéte, zkontrolujte jednotlivé ¢asti a poskozené dily

vyménte.

« Cisténi je nutno provadét v dobie vétrané mistnosti.
Pozor na vdechnuti Skodlivého prachu usazeného
na jednotlivych ¢astech filtracni jed-notky a pfislu-
Senstvi!

» V zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostfedky
s rozpoustédly nebo brusné Cistici prostfedky.

* VnéjSi povrch filtracni jednotky je mozné odcistit
meékkou latkou navihéenou v roztoku vody s béznym
mycim prostfedkem na nadobi. Po vycisténi
jednotlivé ¢asti vytfete do sucha.

» Voda ani jiné tekutiny nesmi vniknout dovnitf filtracni
jednotky!

» Samotnou vzduchovou hadici Ize po odpojeni od
jednotky vyplachnout €istou vodou..

6.Nahradni dily a jejich vyména 6.1.
Filtry

CA CHEMICAL 3F

Na jednotce jsou pfipevnény 3 filtry se zavitem
RD40x1/7*. Musi byt striktné dodrzeno pravidlo pouziti
sady tii filtrG stejného typu najednou!

Instalujte pouze nové filtry bez jakéhokoliv poniceni.

Je zakazano filtr jakkoliv &istit a profukovat!

Z hygienického hlediska se nedoporucuje ponecha-vat
filtr v jednotce déle nez 180 pracovnich hodin.

K filtru je mozné pouzit také predfiltr, ktery zachy-cova-
nim hrub8$ich ¢astic a pfedevsim aerosoll pfi lakovani,
které mohou filtr zalepit, prodluzuje zZivot-nost filtru.

VYMENA FILTRU CA CHEMICAL 3F
viz obrazova priloha ¢.2

obr. 2A:

Demontaz se provadi odSroubovanim ktodého filtru
zvlast proti sméru hodinovych rucicek.

POZOR ! Pfed namontovanim novych filtrd se
presvédcte, zda jsou nové filtry neporusené, v original-
-nim baleni s nepro$lou uzitkovou Ihitou (je vyznace-
na pfimo na téle filtru). Dale zkontrolujte, zda t&snéni
v misté spojeni filtrd s filtroventilacni jednotkou je
neporu$ené a v poradku.

obr. 2B :

Nové filtry se montuji jeden po druhém ve sméru hodi-
novych ruci¢ek. Je potfeba dbat na fadné dotahovani
pro zajisténi tésnosti spoje.

6.2. Akumulatory

DULEZITE! Akumulatory jsou dodavany v nenabitém
stavu. Vzdy pfed prvnim pouzitim na-bijte baterii.
Akumulatorovy nabije€ neni konstruovan pro venkovni
pouziti, smi se pouzivat pouze v prostorach chrané-
nych pfed destém a vihkosti. Nenabijejte akumulator
v potencialné vybusSném prostredi. Akumulatorovy
nabije¢ je zakadzano pouZzivat k jinym ucellm nez
k jakym je uréen vyrobcem. Nabijeni zac¢ne po
pripojeni nabijeCe k siti a pfipojeni akumulatoru,
po nabiti akumulatoru nabije¢ pfepne na udrzovaci
cyklus a baterie zUstava plné nabita po celou dobu.
Doba nabijeni je 3-4 h.

6.3. Nabijeni akumulatoru

» Zkontrolujte zda je napéti v siti vhodné pro akumula-
torovy nabijec.

» Zapojte nabijec¢ do sité

» Pripojte nabije¢ ke konektoru nabijeni umisténém
na zadni strane akumulatoru. Proces nabijeni je
signalizovan ¢ervenym svétlem diody.

* Po nabiti nejprve odpojte akumulator a potom
odpojte nabije¢ ze sité.

Neponechavejte akumulatorovy nabije¢ zapojeny

v elektrické siti pokud neni pouzivan. Aku-

mulator je nezbytné nabijet v rozmezi teplot

0-45°C.

6.4. Vyména akumulatoru

CA CHEMICAL 3F

viz obrazova priloha ¢.4

obr. 4A:

Sejmuti vyménné baterie z filtroventilaéni jednotky:
uchopte jednotku z predni strany tak, Ze ukazovaky
vzeprete o pojistné klipsy akumulatoru, aby se uvolnily.

Palce obou rukou zatlacte do prolisi v zadni ¢asti boku
akumulatoru. Tahem palcd smé-rem od jednotky aku-
mulator uvolnite a vysunete z vodicich kolejnic.

obr. 4B :

Nasunuti akumulatoru na filtroventilaéni jednotku:
nasufite akumulator do kolejnic na spodni strané
jednotky.

Zasunujte akumulator smérem k jednotce dokud obé
zapadky nezapadnou do spravné pozice a akumulator
bezpecéné nepzajisti.

6.5.  Nahradni dily a prisluSenstvi

Navod k montazi nahradnich dili a pfislusenstvi je
uveden v obrazové pfiloze v kapitole PfisluSenstvi

7. Mozné zavady

Pokud dojde k jakékoliv zavadé, nahlému snizeni nebo

zvySeni dodavky vzduchu a uZivatel je na kontamino-

vaném pracovisti, je nutné opustit pracovisté a zkont-

rolovat nasleduijici:

* Zda je jednotka spravné smontovana.

+ Stav akumulatoru.

» Funkci akmumulatorového nabijece.

* Zaneseni filtru.

* Zda vzduchova hadice neni poskozena. Je nutno
dbat na to, aby se pfi praci hadice nezachytila

o vy¢nivajici pfedméty a nemohla vzniknout trhlina.
+ Zda je v pofadku tésnéni na ochranné kukle.
PFi zkraceni doby provozu na jedno nabiti je tfeba
vymeénit akumulator za novy.

8. Uskladnéni

V8echny soucasti systéml CleanAIR je nutné sklado-
vat v prostorach s teplotou mezi -10°C to 55°C s rela-
tivni vzdusnou vlhkosti v rozmezi mezi 20 a 95 % Rh.
Doba skladovani v neporuseném obalu max.

2 roky, kromé akumulatoru!

PFi skladovani akumulatort dochazi k samovybijeni.
Dlouhodobé skladované akumulatory je tfeba kazdych
6 mésicu pIné nabit.

9. Zaruka

Na vyrobni vady se poskytuje zaruka 24 mésict ode
dne prodeje zakaznikovi. Na akumulatory se poskytuje
zaruka 6 mésicl ode dne prodeje zakaz-nikovi. Rekla-
maci je nutno uplatnit u prodejni orga-nizace. Pfitom je
tfreba predlozit doklad o prodeji (fakturu nebo dodaci
list). Zaruku Ize uznat pouze tehdy, nebyly-li provadény
zadné zasahy do filtroventilaéni jednotky a nabijec¢-ky.
Zaruka se nevztahuje zejména na zavady vzniklé ne-
v€asnou vymeénou filtru nebo pouzivanim filtru po$ko-
zeného Cisténim a profukovanim.

fungujicim akumulatorem)

konektoru

Zavada Pravdépodobna pricina Doporuceni
Jednotka nefunguje vibec Vybity akumulator Nabijte akumulator.
(ovéfeni : jednotka se rozbéhne s jinym, (pretrvava-li problém, zkontrolujte akumulator)

Vada motoru, elektroniky nebo napajeciho

Vratte k opravé vyrobci.

te¢né mnozstvi vzduchu.
(nizky prutok vzduchu)

vzduchovy kanal.

Vzduch unika netésnostmi

Filtr je zaneseny.

Jednotka nedodava dosta- Zablokovana vzduchova hadice nebo

Akumulator neni dostate¢né nabity.

Zkontrolujte a odstrarite pfipadnou prekazku.
Zkontrolujte vSechny tésnici prvky a spojeni,
ovéfte, Ze hadice je neposkozena a bez
netésnosti.

Nabijte akumulator.
(pretrvava-li problém, zkontrolujte akumulator)

Vymérite filtr.

Jednotka béZi kratce. Filtr je zaneseny.

Akumulator neni dostatecné nabity.

Vymeérite filtr.

Nabijte akumulator.
(pretrvava-li problém, zkontrolujte akumulator)

Akumulator nelze nabit. Vada nabijecky

Vadny konektor akumulatoru.

Kontaktujte dodavatele.

Zkontrolujte kontakt akumulatoru

Akumulator nelze dostatecné
nabit

Zivotnost akumulatoru je u konce.

Instalujte novy nabity akumulator.




10. Technicka data

CA CHEMICAL 3F

3F Plus

Displej

Certifikace

Min pratok vzduchu

Vaha filtracni jednotky bez filtrd

Hiuénost filtracni jednotky

Zivotnost baterie

Jeden nabijeci cyklus

Velikost opasku

Doporuceny teplotni rozsah pfi praci
Doporuceny rozsah vzdusné vihkosti pfi praci

120 — 160 I/min — rezim maska, volitelné ve 3 stupnich*
160 - 210 I/min — rezim kukla, ve 3 volitelnych stupnich*
TFT displej

11509

55to 61 dB

Max.500 nabijecich cyklt

3-4 hodiny

75 to 130 cm po obvodu pasu

0to 60 °C

20 to 95 % Rh

EN 12 941/A2 TH/,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3

Typ Filtru
Ocekavana doba Pratok vzduchu Sastioow Kombi - pa— -
provozu (hod) (I/min) asticovy ombinovany ombinovany
PRSL A2PRSL ABEK2P R SL ABE1PR SL
160 10 9,5 9,5 9,5
CA CHEMICAL 3F plus
210 8,5 6,5 6,25 6,5

Pozn. ! Doba provozu mlze byt kratsi v pfipadé, Ze filtr je zaneseny nebo baterie neni pIné nabita.Notifikovana osoba pro testovani

Prohlageni o shodé je k dispozici na adrese: https://www.clean-air.cz/doc

CE: Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. - ZL
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Notifikovana osoba 1024

12. Seznam dila:

CA CHEMICAL 3F

Objednaci ¢.: | Popis:

520000 CA Chemical 3F Plus - (jednotka s akumulatorem)
520000FC CA Chemical 3F Plus,komplet (jednotka s hadici, nabijeckou, opaskem)
520017 3F Vymeénny akumulator Li-ION 14,4 /2,6 Ah
520043 3F Opasek polstrovany

520044 3F Postroj polstrovany

520040 3F Ochranny povlak

510040 Opasek dekontaminovatelny 50

510030EUR Nabijecka Li-ION 14,4 V EURO

510030UK Nabijecka Li-ION 14,4 V UK

700062F Kryt hadice nehotlavy

700062C Kryt hadice chemicky odolny

520090 Indikator pritoku RD40

70 00 60 Hadice Flexi-lehka CA40x1/7“- CA40x1/7*
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1. Girig

CleanAlR, fazla basing verme esasina goére galisan
ve hava yollari korumasi i¢in kullanilan bir sistemdir.
Bir kayis Uzerine takilan pilli solunum cihazi, bir filtre
Uizerinden hortum araciligiyla guvenlik baslidina veya
glivenlik maskesine hava ufler. Filtrelenmis hava akisi,
baslik icinde zararl hava kirleticilerinin ortam havasin-
dan kullanicinin solunum bélgesine sizmasini énleyen
hafif bir pozitif basing olusturur. Boyle bir hava besle-
mesi sayesinde, kullanicinin filtrelerin solunum direnci-
ni asmak zorunda kalmadan rahatga nefes alabilecegi
garanti edilir.

Etkili bir koruma saglamak igin uygun bir pilli solunum
cihazinin ve koruyucu bashgi secilmelidir. Ayrica ayni

trdeki dogru filtrelerin kullaniimasi da 6nemlidir.

Elektrikle calisan CleanAIR® Chemical 3F solu-
num cihazi EN 12941/A2 ve 12942/A2 standartlarini
karsilamaktadir. Kullanilan filtrelere bagli olarak zehirli
olmayan ve ayni zamanda zehirli partikillere ve zararli

gazlara kargl koruma saglar.

2. Kullanma talimatlari

Litfen “Kullanim kilavuzu’nu dikkatle okuyun ve kulla-
nicilarla ilgili hususlar dikkate alin. Kullanici, koruyucu
cihazini dogru kullanma konusunda bilgi sahibi olmali
ve sinirlamalari anlamahdir. Lutfen uyari talimatlarini
okuyun ve sonradan basvurmak Uzere saklayin.

* Calisma ortamindaki oksijen konsantrasyonu
%17’den dislik olmamalidir.

» Kullanici kirlenme tiriini ve ortam havasindaki
konsantrasyonunu bilmelidir.

» Elektrikle ¢alisan solunum cihazi konteynirlar, ti-
neller ve kanallar gibi kapal alanlarda kullaniima-
malidir.

» Elektrikli solunum cihazini patlayicilarin bulundugu
ortamda kullanmak yasaktir.

» Elektrikli solunum cihazini yalnizca agik oldugu
takdirde kullanin.

» Elektrikli solunum cihazini kullanmadan énce her
seferinde hava akisinin yeterli olup olmadigini kon-
trol edin.

» Elektrikli solunum cihazi herhangi bir nedenden do-
lay1 ¢caligsmayi durdurursa, kullanici kirlenmis ortami
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cabuk sekilde terk etmelidir.

+ Guvenlik baghkli filtreleme sistemlerine gelince,
CleanAlR cihazi kapatildiginda, hava yollarinin ko-
rumasi az olur hatta hi¢c olmaz. Cihazin kapatiimasi
durumunda, guvenlik baslidi igindeki karbon dioksit
konsantrasyonunda hizli bir artis ve oksijen konsan-
trasyonunda ise azalma riski vardir.

» Yorucu bir calisma sirasinda, nefes alirken baghgin
icinde negatif basing gelisebilir ve bu da koruma fak-
térinu azaltabilir.

* Mikemmel bir koruma saglamak icin baslik (bashk
veya maske) ylize uygun sekilde kapatiimalidir. Sag
veya sakalin sizdirmazlik bandina girmesi durumun-
da, disaridaki madde igeri daha fazla niifuz edecek
ve sistem tarafindan saglanan koruma azalacaktir.

» Elektrikli solunum cihazini ve baglidi birbirine bagla-
yan hava hortumunun bir halka olusturabilecegini ve
yakinda bulunan c¢ikintili nesnelere sikisabilecegini
unutmayin.

Elektrikli solunum cihazi CA Chemical, kullandiginiz
filtrelerin tlriine bagh olarak kati ve sivi partikiillere ve
ayrica gazlara ve buharlara karsi koruma saglar.

Farkli kirlenme turtine uygun filtrelerin secilmesi
son derece dnemlidir. Filtrelerin kullanimina yonelik
olarak kullanim kilavuzundaki talimatlari takip edin.

» Kati ve sivi pargaciklari filtrelemek icin tasarlanmig
filtreler, kullaniciyi hi¢ bir gaza karsi korumaz.

» Gazlan hapsetmek igin tasarlanmis filtreler, kulla-
nicly! hig bir pargaciga karsi korumaz.

» Her iki kirlilik tarG ile kirlenmis calisma ortami igin
kombine filtrelerin kullaniimasi gerekir.

» Tanimlamasi zor olan gazlar igin 6zel kurallara uy-
ulmasi gerekir.

» Basliga giren hava Uzerinde bir koku degisimi oldu-
gunda filtreleri degistirin.

* Yalnizca pilli solunum cihaziniz igin belirlenmis serti-
fikali orijinal filtreleri kullanin.

DIKKAT! Motorlu solunum cihazinin kullanimiyla il-
gili kurallarin ihlali otomatik olarak garantiyi gecer-
siz kilar!

3. Paketi agma / Montaj / Kullan-
ma ve Fonksiyonlar

3.1. CA Chemical 3F’yi Ambalajindan Gikarma



Paket igeriginin tam olup olmadigini ve nakliye esna-
sinda higbir seyin hasar gérmedigini kontrol edin.
Aksesuarlar da dahil tam sistem, su parcalari icermek-
tedir:

» Elektrikle ¢alisan solunum cihazi — 1 adt.
« Pil

« Kayis

» Hava besleme hortumu

» Akis gostergesi

* Pil sarj cihazi

» Kullanim kilavuzu

3.2. Montaj

1. Hava besleme hortumunu pilli solunum cihazina
baglayin ve ek yerinin sizdirmaz olmasini saglamak
icin viday! iyice sikin.

2. Filtreleri cihaza takin ve tum filtrelerin ayni tiirde ol-
dugundan emin olun!

3. Hortumu bashga takin.

Kullanim ve fonksiyonlarin temel tanimi

CA Chemical 3F Plus

Cihaz, iki kontrol digmesinden birine kisa bir sire
basilarak agilabilir. Miinferit akis seviyeleri ® ve ©
digmelerine kisa slire basilarak degistirilebilir. Cihazi
actiktan hemen sonra, pilli solunum cihazinizi tedarik
ettiginiz firma hakkinda bilgileri ekranda gérebilirsiniz.
ikinci gorsel ekranda, her iki diigmeye de ayni anda
2 saniye basarak MENU'ye gegebilirsiniz. En son bil-
gi ekraninda size su bilgiler verilecektir: gercek akis
seviyesi, mevcut filtre ttkanma durumu ve pil sarjinin
durumu. Daha iyi bir yénlendirme igin, bu &zellikler
karsilik gelen resimli diyagramlarla ayirt edilir. Sis-
tem, filtre tikanikhg veya pil sarj seviyesinden bagim-
siz olarak hava akisini sabit bir sekilde temin eder.
Segilen hava akisini korumak mimkin degilse, sesli
bir sinyal duyarsiniz. Mimkin oldugu takdirde, elek-
tronik sistem hava akisini otomatik olarak bir seviye
azaltir. Cihaz mimkiin olan en disik hava akisini
koruyamadig@i takdirde, alarmla uyarilirsiniz ve bu alar-
min nedeni ve ayrica cihaza yapilacak midahaleye ilis-
kin gerekli talimatlar ekranda gorunir. Bundan sonra
ise, isi derhal durdurmak ve filtreyi veya pili deg@istirmek
ve en sonunda ise pili acilen sarj etmek gerekir.

3F Plus cihazi igin fonksiyonlarin ayrintil agikla-

masi
izleme paneli — segilen standar-
di, kullanilan filtre tirdnd, kalan
ve ayarlanan alarm sdresini,
mevcut akis hacmini, filtre tikan-
masinin mevcut durumunu ve pil
sarj durumunu gorintuler.

Hood
Combined light
Alarm 50

Change filter

Change filter

Charge battery

Go to service

Standard :
Hood
Fullface k

Asbestos

Filter type:
Particle

Combined light

Combined he

Alarm off

50 hours
200 hours
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Alarm - filtre ttkanmasi nedeniy-
le cihazdan gelen yetersiz hava
akisi hakkinda kullaniciyr bilgi-
lendiren alarm. Kirlenmis alani
terk etmek ve pili degistirmek gok
6nemlidir.

Alarm - kullaniciya filtre émri-
nin doldudunu bildiren alarm.
Alarm ayrica ekranin yaninda bu-
lunan kirmizi bir LED ile de gorsel
hale gelir.

Alarm — kullaniciya pilin desarj
oldugunu bildiren alarm. Kir-
lenmis alani terk etmek ve pili
degistirmek ya da sarj etmek ¢ok
6nemlidir.

Alarm - kullaniclya  hizmet
suresini bildiren alarm. Duzenli
servis igin tedarikginizle gorls-
meniz gerekir.

Cihaz igin standart segim.

EN 12 941 — basliklar, korumalar
ve baretler igindir.

EN 12 942 — maskeler ve yarim
maskeler icin gegerlidir.

Su anda kullanilan filtre tird. Yan-
lis filtre tipi ayarlanmissa, filtre ti-
kanma kontrolu diizgiin ¢alismaz.

Filtrelerin kullanim émrinG ayar-
lama. Bu islev, degerin ayarlan-
dig1 anda baslayan filtre dmrini
izlemenizi sagdlar. Bu alarm, filtre-
nin kullaniimasi igin bir zaman si-
nirt oldugu takdirde yararlidir; 6r-
negin civa filtreleri igin bu zaman
sinirlamasi sadece 50 saattir.

Dil ayari — MENU dilinin ayarla-

Language: ~
masini saglar.

English
Czech
Deutsch

Bu islev, cihazin tim &zelliklerini
ilk fabrika ayarlarina getirir.

Default setting:

Reset to
factory setting

Temel olarak servis sirasinda

Diagnostic:
SR eey  olasi arizalarin teshisi amaciyla
(LA cihazin islevsel Ozelliklerini

Engine currency [RSSEIUIES
500 mA

Engine RPM
7000 min’'

3F Plus igin MENU'yii kullanma

MENU erigimi — Cihazi agtiktan sonra her iki diigmeye

de ayni anda 2 saniye boyunca basin.

+ MENU icindeki belirli 6gelere hareket igin @ butonu.

+ MENU icerisindeki belirli 6gelerin segilmesi igin O
butonu.

+ Belirli Meni segeneklerinin onaylanmasi igin ®diig-
mesine uzun basin.

+ MENU'den g¢ikmak icin her iki ® ve © diigmesine
uzun basin.

+ ® ve O dugmelerine kisa basilarak ekran yéniini
90° déndirme.

4. Kullanmadan once

4.1.  Her kullanimdan 6nce kontrol prosediirii uy-
gulanmasi

Sunlar sagladiginizdan emin olun:

» Gorlunlr herhangi bir zarar veya hasar olmadigi
takdirde, bilesenlerin iyi durumda oldugu varsayilir
(her seyden 6nce herhangi bir ¢atlak, delik, sizinti
olmamalidir).

» Hasarli ve yipranmis parcalari degistirin. Hava bes-
leme hortumunun ve sizdirmazlik bilesenlerinin iyi
durumda olduguna dikkat edin

* Hortum, pilli solunum cihazina ve basliga dogru
sekilde baglanmistir; pilli solunum cihazini agtiktan
sonra, hava bagliga ulasir; hortumdaki hava akisi
yeterlidir (Madde 4.2.)

+ Ik kullanimdan énce pili sarj edin, bkz. Madde 6.2.

4.2. Hava akig testi

Hava hortumunu ¢ikarin.

» Hava akis Olgerini cihazin ¢ikis diglisine vidalayin;
daha sonra cihazi géz hizasinda dik tutun.

» Filtre cihazini agin. Akis dlger samandirasi yesil
alandaysa akis miktari tatmin edicidir. Kirmizi alan-
daysa (bkz. Resim eki), cihaz kontrol edilmelidir
(bkz. Bolim 7).

5. Bakim ve temizlik

« lIsinizi bitirdikten sonra CleanAIR® cihazinizi her za-
man temizleyin. Tim pargalari ayrintili olarak kont-
rol edin ve hasarli pargalari degistirin.

» Temizlik islemi iyi havalandirilan bir odada yapilma-
lidir.  Filtre Unitesi Uzerindeki bagimsiz parcalara
yerlesen zararli tozlari solumaktan kaginin!

» Hicbir durumda ¢6ziici veya asindirici solventler
iceren temizlik maddeleri kullanmayin.

» Filtre Unitesinin dis ylzeyi su ¢ozeltisi ve normal
bulasik deterjani ile nemlendirilmis yumusak bir ku-
masla temizlenebilir. Temizledikten sonra pargalari
tek tek kurulayin.

« Filtre Gnitesine su veya bagka bir sivinin girmesine
izin vermeyin!

» Hava hortumu, cihaz baglantisi kesildikten sonra te-
miz su ile yikanabilir.

6. Yedek parca degisimi

CA Chemical 3F

Cihaza RD40x1 /7" dislisine takili ti¢ adet filtre bulun-
maktadir. Ayni anda ayni turdeki Ug filtreden olusan bir
set kullanmak hayati 6nem tasir.

Sadece hicbir hasari olmayan yeni filtreleri takin.

Bir filtrenin temizlenmesi veya filtreye hava tutul-
masi yasaktir!

Hijyen acisindan 180 calisma saatinden daha uzun
siire Ginitede filtre birakmaniz tavsiye edilmez! On filtre
sayesinde, sprey boya islemi esnasinda filtreye yapisa-
rak ttkanmaya yol agabilecek daha buyuk partikilleri ve
ozellikle aerosol partikillerini yakalama imkani olusur
ve filtrenin édmri uzatilir.

CA Chemical 3F filtrelerinin degistirilmesi

icin bkz. Resim ek no.2

Resim 2A:

Demontaj, her filtrenin saat yonunin tersine ayri ayri
sokllmesiyle yapilir.

Dikkat! Yeni filtreleri takmadan once, orijinal amba-
lajdaki yeni filtrelerin hasarsiz oldugundan ve kullanim
sUrelerinin dolmadigindan emin olun (son kullanma
tarihi dogrudan filtrenin gévdesi Gizerinde isaretlenmis-
tir). Ayrica filtrelerin baglanti noktalarindaki ve filtre tni-
tesindeki contalarin hatasiz ve glivenli olup olmadigini
kontrol edin.

Resim 2B:

Yeni filtreler saat yonunde birer birer monte edilir. Ek
yerlerinin sizdirmazhgini saglamak igin sikica vidala-
mak konusunda 6zen gdsterilmelidir.

6.2.  Piller

Onemli! Piller sarjsiz teslim edilir. Bir pili ilk kez kullan-
madan once her seferinde sarj edin.

Pil sarj cihazi dis mekanda kullanmak uzere Uretil-
memistir. Sadece yagmura ve neme karsi korumali
tesislerde kullanilabilir. Pili kesinlikle potansiyel olarak
patlayici atmosferde sarj etmeyin. Pil sarj cihazinin,
Uretici tarafindan belirlenenlerin digindaki amaclar igin
kullaniimasi yasaktir. $arj islemi, sarj cihazinin glig



kaynagina ve pile takilmasindan sonra baglar. Pil ta-
mamen sarj olur olmaz, sarj cihazi bakim déngusiine
gecer ve pil her zaman tam olarak sarj olmaya devam
eder. Sarj suresi yaklasik olarak 3 — 4 saattir.

6.2.1. Pilin sarj edilmesi

1. Sebeke voltajinin akl sarj cihazi igin dogdru
voltaj olup olmadigini kontrol edin.

2. $arj cihazini prize takin.

3. $Sarj cihazini pilin arkasinda bulunan sarj yuvasina
takin. Sarj isleminin devam ettigi kirmizi LED ile
gosterilir.

4. Pilin  sarj edilmesi tamamlaninca  6nce
pili sarj cihazindan g¢ikarin ve ardindan sarj cihazini
elektrik prizinden g¢ikarin.

5. Pil 0 —45°C arasindaki sicakliklarda sarj edilmelidir

Kullanilmadiginda pil sarj cihazinin elektrik prizine
takili birakilmasi 6nerilmemektedir.

6.2.2. Pil degisimi

CA Chemical 3F

Bkz. resim ek no.4

Resim 4A:

Degistirilebilir pili solunum cihazindan ¢ikarmak: cihazi

onden tutun, serbest birakmak igin isaret parmaklarini-
z1 kilidin Gzerine dogru itin ve kilitleri agin. Bas parma-
klarinizi pilin arka tarafindaki kenarlara itin. Daha sonra
her iki bagparmaginizi da cihazdan gekerek pili serbest
birakin ve kilavuz yataklardan gikarin.

Resim 4B:

Pili solunum cihazina sirerek takmak: pili, cihazin alt
tarafindaki kilavuz yataklarina dogru itin.

Her iki glivenlik kilidi de dogru konuma oturana kadar
pili cihaza dogru itin ve pili glivenli bir sekilde kilitleyin.

6.2.3. Yedek parga ve aksesuarlar

Yedek parcalarin ve aksesuarlarin montajina dair el
kitabi, Aksesuarlar adli bolimdeki resimli ekte sunul-
maktadir.

7. Muhtemel arizalar

Kullanici kirli bir ¢alisma alanindayken hava besle-
mesindeki herhangi bir ariza, ani azalma veya yiksel-
me durumunda alanin terk edilmesi ve sunlarin kontrol
edilmesi cok énemlidir:

» Cihaz montajinin dogru sekilde yapilip yapiimadigi.
» Pil sarji.
* Pil sarj cihazinin fonksiyonu.

Aniza Muhtemel neden Oneri

Cihaz higbir sekilde galismiyor
baslamadigi)

konektorl arizasi

Pil sarjinin bosaltilmasi

(kontrol edin: cihazin pili bagka Pili tekrar sarj edin.
bir islevsel pille degistirildikten
sonra galismaya baslayip

Motor, elektronik veya sarj

(sorun devam ederse,
pili kontrol edin)

Onarim igin Greticiye basvurun.

Cihaz yeterli miktarda hava saglamiyor. kanah.

Tikali hava hortumu veya hava Tim sizdirmazlik elemanlarini ve baglantilarini

Olasi tikanmay! kontrol edin ve temizleyin.

kontrol edin, hortumun hasarli ve sizinti ol-

Cihaz sadece kisa bir stire igin caligir.

P Hava kagag. madigindan emin olun.
(Disiik hava akist) Pil yeterince sarj edilmemis. Pili sarj edin.
Tikali filtre. (sorun devam ederse pili kontrol edin) Filtreyi
degistirin.
Tikall filtre. Filtreyi degistirin.

Pil yeterince sarj edilmemis.

Pili sarj edin.
(sorun devam ederse, pili kontrol edin)

Sarj cihazi arizasi.
Pili sarj etmek imkansiz.

Yanlis pil konektori.

Tedarikginize bagvurun.
Pil kontak yerini kontrol edin.

Pili yeteri kadar sarj etmek imkansiz.

Pil dmriiniin sona ermesi.

Yeni ve sarj edilmis bir pil takin.

* Filtre tikanikhgr.

* Hava hortumunun hasar gérip gérmedigi. Hava
hortumunun c¢ikinti  nesnelere takilmadigindan
ve galisma sirasinda bir kopma meydana gelmey-
eceginden emin olmak gerekir.

+ Guvenlik bashgi contasi sizdirmazliginin dogru olup
olmadigr.

» Sarjda calisma siresinin azalmasi durumunda, pilin
degistiriimesi gerekir.

8. Depolama

CleanAlR® sisteminin tim pargalari
-10°C ile 55°C’lik sicakliklarda ve %20 ile %95'lik
bagil nemli ortamlar arasinda saklanmalidir. Piller

haric olmak Uzere hasar gérmemis ambalaji ige-
risinde maksimum saklama siresi 2 yildir! Depo-
lama esnasinda piller kendi kendine desarj olur.
Uzun sire saklanan piller 6 ayda bir tamamen sarj edil-
melidir.

9. Garanti

Garanti, Uriinlin satin alinmasindan sonraki 12 ay ige-
risinde herhangi bir Uretim veya malzeme kusurunun
ortaya ¢ikmasi durumunda Urlndn yenisiyle degisti-
rilmesini saglar. Piller icin garanti slresi satin alinma
tarihinden itibaren 6 aydir. Garanti talebi, satis sirketine
bildirilmelidir. Ayni zamanda satin almayi belgeleyen

sertifika ibraz edilmelidir (yani, bir fatura veya teslimat
belgesi).

Garanti sadece pilli solunum cihazina ve sarj cihazi-
na herhangi bir miidahale yapilmamigsa onaylanabilir.
Garanti filtrelerin ge¢ degistiriimesinden veya temizle-
me ya da hava tutulmasindan dolayi zarar gérmis bir
filtrenin kullanilmasindan kaynakl kusurlari kapsamaz.

Tavsiye edilen galisma sicaklik araligi
Calisma igin tavsiye edilen ortam nemi araligi

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Minimum hava akisi 120 a 235 l/dak — koruyucu baslik kullanimi, 5 uygun konum
Ekran TFT ekran

Filtre harig filtre Unitesinin agirhg 14209

Filtre Gnitesi glrdltusu 55ila 61 dB arasi

Pil dmri 500 ila 700 kez sarj edilme &zelligi

Bir sarj etme dongusi 3 -4 saat

Kayis olglsi Belde 75 ila 130 cm arasi kullanim

0°ila 60°C arasi
%20 — %95 Bn

Belge EN 12 941/A2 TH2,TH3 ; EN 12 942/A2 TM3
Filtre tlrd

Tahmini galisma siresi Hava akimi —" Biresik Kombin ABET
saat I/dak artiku iriesl ombine
b ¢ ) PR SL A2PRSL ABEK2P R SL PR SL

160 10 9,5 9,5 9,5
CA Chemical 3F plus

210 8,5 6,5 6,25 6,5

Uygunluk Beyani asagidaki adreste mevcuttur: https://www.clean-air.cz/doc

CE testi igin onayli kurulus:

Occupations Safety Research Institute, v.v.i.

Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prague 1

Notified body 1024

1. Parcga listesi:
CA CHEMICAL 3F
CSiarskodu:  Agklama:
5100 41 Temizlenebilir kayis
5100 42 Temizlenebilir kayis takimi
5100 30EUR Pil sarj cihazi
5100 30UK Pil sarj cihazi Ingiltere igin fis ucu
520010 Li-lon 14,4 V / 2,6 Ah pil
52 00 43.1 Rahat dolgulu kayis 3F
52 0044.1 Rahat dolgulu kayis takimi
52 00 46 Arindirma tapasi seti — 3F
7100 60 QuickLOCK™ — CA40x1/7" hafif esnek hortum
7100 86 QuickLOCK™ — CA40x1/7" lastik hortum
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Battery replacement
CA Chemical 3F
4A 4B

Accessories / Padded belt

Padded harness 3F

Decontaminable harness 3F
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